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DE Anwenderinformation 

 
Nach Verordnung (EU) 2016/425, Anhang II, Abschnitt 1.4. (Fundstelle im Amtsblatt der Europäischen Union) 
Bitte sorgfältig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschüre bei Weitergabe der persönlichen Schutzausrüstung (PSA) beizufügen bzw. an 
den Empfänger auszuhändigen. Zu diesem Zweck kann diese Broschüre uneingeschränkt vervielfältigt werden.  
 
Sämtliche Materialien, welche für die Herstellung dieser Schuhe verwendet werden, werden für die in dieser AWI genannten Normen als geeignet erachtet.  
 
Konformitätserklärung 

Bei diesen Schuhen handelt es sich um Persönliche Schutzausrüstung (PSA) der Kategorie 2. Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den 
geltenden Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die Konformitätserklärung finden Sie auf www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 
 

Notifizierte Stelle, die für die Durchführung der Baumusterprüfung verantwortlich ist:  

¶ 2575 ï Intertek Italia S.p.A. ï Via di Stagno 17 F/G ï 50055 Lastra a Signa (FI) ï Italy 
 
Im Folgenden wird die Schuh-Kennzeichnung erklärt, welche Sie auf der Schuhzunge oder unter der Sohle finden: 
Handelsmarke 
Größe (z.B. 42) 
Artikelnummer (é) 
Konformitätszeichen (            ) 
Europäische Norm (EN ISO 20345:2011)  
Schutzklasse (z.B. S1P) 

Herstellungsdatum Monat/Jahr (z.B.  09/2018)   
Name und Anschrift des Herstellers 
 
Erläuterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Schuhen erfüllt werden:  
Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europäischen Union. Zu beziehen bei Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de 
 
Bei Sicherheits- und Berufsschuhen, welche Zusatzanforderungen aufweisen, werden die folgenden Symbole benutzt: 

 EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2012 
Mindestwerte nach EN ISO 

20345/7 

 SB S1 S2 S3 S4 S5 OB O1 O2 O3 O4 O5  

A Antistatische Schuhe - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 
von 1.10 5 OHM bis 1.10 9 
OHM 

FO Kraftstoffbeständigkeit - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - - - - - -  

E Energieabsorption der Ferse - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ > 20 Joule 

WRU Dynamische Wasserfestigkeit des 
Obermaterials 

- - ǒ ǒ - - - - ǒ ǒ - - > 60ô-Absorption < 30 % 

P Durchtrittsichere Zwischensohle - - - ǒ - ǒ - - - ǒ - ǒ > 1100 N. 

CI Kälteschutz - - - - - - - - - - - - ȹ temp. < 10° C. 

HI Wärmeisolierung - - - - - - - - - - - - ȹ temp. > 22° C. 

C Leitfähigkeit - - - - - - - - - - - - < 1.105 OHM 

HRO Hitzebeständigkeit bei Kontakt - - - - - - - - - - - - 
bei 300ÁC. f¿r 60ñ - schmilzt 
nicht 

Rutschfestigkeit mindestens eine der u.g. Merkmale müssen erfüllt werden: 

SRA Rutschhemmung geprüft auf 
Keramikfliesenboden mit 
Natriumlaurylsulfatlösung 

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 

0,32 Laufsohle 
0,28 Absatz 

SRB Rutschhemmung geprüft auf 
Edelstahlboden mit Glyzerin 

0,18 Laufsohle 
0,13 Absatz 

SRC = SRA+SRB 
Testergebnisse aus SRA und 

SRB 

 
 ǒ Pflichtanforderung gemäß der angegebenen Kategorie  

 -   Optionale Anforderung, neben der Pflichtanforderung, wenn auf dem Schuh angegeben 
 
Bei einem neuen Sicherheitsschuh könnte die Rutschfestigkeit am Anfang weniger als im angegebenen Test-Ergebnis sein. Die Rutschfestigkeit der Schuhe kann sich nach 
Abnutzung der Sohle ändern. Die Übereinstimmung mit der Anforderung garantiert keine Rutschfestigkeit unter allen Umständen.  
  
Die Markierung EN ISO 20345:2011 und EN ISO 20347:2012 bedeuten:   
- Die Anforderungen an Komfort und Stabilität, welche durch eine harmonisierte Europäische Norm festgelegt ist. 
- dass die Zehenschutzkappe Schutz gegen die Auswirkung eines Energieniveaus von 200 J (EN ISO 20345:2011, und einer Druckkraft von 15000N, circa 1500 kg (EN 

ISO 20345:2011) Stand hält. Restabstand um 14 mm für die Größe 42); 
- Die Kennzeichnung P weist auf eine durchtrittsichere Zwischensohle hin. Die Durchtrittfestigkeit wurde in einem Labor durch Aufbringen einer Kraft von 1100 N mit 

einem Nagel dessen Durchmesser 4,5 mm beträgt geprüft. Intensivere Kräfte oder ein Nagel mit kleinerem Durchmesser können das Risiko einer Penetration erhöhen. 
In diesem Fall müssen alternative Maßnahmen ergriffen werden. 

- Aktuell gibt es zwei verschiedene Arten von durchtrittsicheren Einlegesohlen (DPI).  
- Entweder sind sie metallisch oder nicht-metallisch.  
- Beide Arten von Einsätzen erfüllen, die Mindestanforderungen der Durchstichfestigkeit, festgesetzt durch die Standards und auf den Schuhen markiert. 
- Allerdings haben beide Varianten unterschiedliche Vor- und Nachteile: 

Metallische durchtrittsichere Einlage: die Durchtrittfestigkeit ist von den Eigenschaften eines scharfen Gegenstandes wenig beeinflusst (z.B. Durchmesser, Geometrie, 
spitze Form des Gegenstandes). Aber die metallische Einlage deckt nicht die gesamte Oberfläche des Schuh-Unterteils/Laufsohle ab wegen der Beschränkungen in 
der Größe für die Produktion der Schuhe. 
Nicht-metallische durchtrittsichere Einlage: die nicht-metallische Einlage kann leichter und flexibler sein und deckt einen größeren Einschlussbereich im Vergleich zu 
den metallischen Einlagen ab. 
Aber der Widerstand gegen die Perforation kann sich abhängig von der Form des scharfen Gegenstandes machen (z.B. Durchmesser, Geometrie, spitze Form des 
Gegenstandes). Für weitere Informationen über den Typ der Zwischensohle wenden Sie sich bitte an den hier unten erwähnten Hersteller oder Vertreiber. 
-Norm EN ISO 20347:2012: Dieser Berufsschuh hat keine Zehenschutzkappe; der Schuh ist nicht widerstandsfähig gegen Stöße (der Anstoß- und Belastungstest wird 
nicht erfüllt). 
 

Verpackung, Lagerung, Pflege: 
- Die Schuhe werden in Einzelkartons verpackt, sie sind bei Raumtemperatur zu lagern.  
- Bitte transportieren Sie die Schuhe in Ihrer Original-Kartonage.  
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- Die Schuhe sollten mit einer weichen Bürste und Wasser gereinigt werden. Keine chemischen Produkte wie Alkohol, Verdünner, Benzin, Petroleum oder andere 
aggressive Reinigungssubstanzen verwenden. Diese Substanzen könnten die Materialien beschädigen und Schwachstellen hervorrufen, die zwar für das Auge des 
Benutzers nicht sichtbar sind, die aber einen Schaden hinsichtlich der ursprünglichen Schutzeigenschaften verursachen könnten bzw. die Lebensdauer des Produktes 
beeinflussen könnten. 

- Feuchte Schuhe dürfen nach ihrem Einsatz nicht an einer Wärmequelle gelagert werden.    
 
Kontrolle und Überprüfung vor dem Gebrauch: 
- Vor dem Gebrauch der Schuhe sollten Sie sicherstellen, dass das Verschluss-System funktioniert. Zudem sollten Sie kontrollieren und sicherstellen, dass der Schuh 

über alle Eigenschaften verfügt, mit denen er ausgezeichnet ist. 
- Wir weisen Sie darauf hin, dass der Sicherheitsschuh ausschließlich mit Socken zu tragen ist. 
- Bitte achten Sie auf die Wahl der richtigen Schuhgröße. Zu weites oder zu enges Schuhwerk schränkt die Bewegungsfreiheit ein und bietet keinen optimalen Schutz.  
- Lösen Sie vor dem An- und Ausziehen der Schuhe immer den Verschluss.  
- Bei Schuhen mit Zehenschutzkappe und einer durchtrittsicheren Zwischensohle sollten Sie vor Gebrauch prüfen, ob diese vorhanden sind. 
- Im Falle eines Defektes, tauschen Sie die Schuhe aus. 
- In trockenen und heißen Umgebungen sollten Sie Schuhe mit der höchsten Dampfdurchlässigkeit des Oberteils verwenden (z. B. S1, S1P) 
- In feuchten Umgebungen sollten Sie Schuhe mit der höchsten Wasserundurchlässigkeit des Oberteils verwenden (z. B. S2/S3) 
- Das Schnellverschluss-System wird bei Gefahr durch Eindringen glühender Teile und/oder korrosiven flüssigen Stoffen verwendet. 

 
Der Arbeitgeber ist verantwortlich für die Auswahl des Modells im Verhältnis zum Risiko des Einsatzbereiches. 
 
Risikobewertung:  
Diese Schuhe schützen gemäß den angegebenen technischen Normen EN ISO 20344/20345:2011 und EN ISO 20347:2012.  
Sicherheitsschuhe nach EN ISO 20345 bieten den höchst vorgesehenen Schutz gegen mechanische Risiken, was besonders im Zehenbereich durch die Schutzkappe 
garantiert wird. Stoßfestigkeit von 200 Joule; Druckfestigkeit 15Kn (ca. 1500 kg). Neben den Grundanforderungen, gibt es weitere Zusatzanforderungen, welche Sie bitte 
der Tabelle oben entnehmen. Der Ihnen zur Verfügung stehende Schuh kann mit einem oder mehreren Symbolen aus der Tabelle markiert sein, um die zusätzlichen 
Sicherheitsmerkmale anzugeben neben den Grunderfordernissen. Es wird nur gegen die auf dem Schuh angezeigten Risiken geschützt. Es wird darauf hingewiesen, dass 
die tatsächlichen Anwendungsbedingungen nicht simuliert werden können und es daher allein die Entscheidung des Benutzers ist, ob die Schuhe für die geplante 
Anwendung geeignet sind oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgemäßem Gebrauch des Produkts nicht verantwortlich. Vor dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung 
des Risikos stattfinden, um festzustellen, ob diese Schuhe für den vorgesehenen Einsatz geeignet sind.  
Beachten Sie die auf dem Schuh angegebenen Schutzklassen und Symbole. 
 
Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Sicherheitsbeauftragten, Lieferanten oder den unten genannten Hersteller. 
 
Lebensdauer/Verfallsdatum: 
Die Schuhe sind mit dem Herstellungsdatum gekennzeichnet. Bedingt durch die Vielzahl an Einflussfaktoren kann ein Verfallsdatum generell nicht angegeben werden. 
Als grober Richtwert sind 5-8 Jahre ab Produktionsdatum anzunehmen. Darüber hinaus ist die Verfallszeit abhängig vom Grad des Verscheißes, der Nutzung, dem 
Einsatzbereich und von äußeren Einflussfaktoren wie Hitze, Kälte, Feuchtigkeit, UV-Strahlung oder chemischen Substanzen. 
Diese Angaben gelten für neue, verpackte Schuhe, die unter produktgerechten Bedingungen gelagert werden, d.h. ohne übermäßige Temperaturschwankungen und relative 
Feuchtigkeit. 
 
Entsorgung:  
Die benutzten Schuhe können durch umweltschädigende oder gefährliche Substanzen verunreinigt sein. Die Entsorgung der Schuhe ist in Übereinstimmung mit den örtlich 
anzuwendenden Rechtsnormen vorzunehmen.  
 
Antistatische Schuhe:  
Antistatische Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, eine elektrostatische Aufladung durch Ableiten der elektrischen Ladungen zu vermindern, so 
dass die Gefahr der Zündung z. B. entflammbarer Substanzen und Dämpfe durch Funken ausgeschlossen wird, und wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags durch ein 
elektrisches Gerät oder durch spannungsführende Teile nicht vollständig ausgeschlossen ist. Es sollte jedoch darauf hingewiesen werden, dass antistatische Schuhe 
keinen hinreichenden Schutz gegen einen elektrischen Schlag bieten können, da sie nur einen Widerstand zwischen Boden und Fuß aufbauen. Wenn die Gefahr 
eines elektrischen Schlags nicht völlig ausgeschlossen werden kann, müssen weitere Maßnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden. Solche Maßnahmen und 
die nachfolgend angegebenen zusätzlichen Prüfungen sollten Teil des routinemäßigen Unfallverhütungsprogramms am Arbeitsplatz sein.  
 
Die Erfahrung hat gezeigt, dass für antistatische Zwecke der Leitweg durch ein Produkt während seiner gesamten Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 

1000MW haben sollte. Ein Wert von 100kW wird als unterste Grenze für den Widerstand eines Produktes spezifiziert, um begrenzten Schutz gegen gefährliche elektrische 
Schläge oder Entzündung durch einen Defekt an einem elektrischen Gerät bei Arbeiten bis zu 250 V sicherzustellen. Es sollte jedoch beachtet werden, dass der Schuh unter 
bestimmten Bedingungen einen nicht hinreichenden Schutz bietet; daher sollte der Benutzer des Schuhs immer zusätzliche Schutzmaßnahmen treffen.  
 
Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit beträchtlich ändern. Dieser Schuh wird seiner vorbestimmten 
Funktion bei Tragen unter nassen Bedingungen möglicherweise nicht gerecht. Daher ist es notwendig dafür zu sorgen, dass das Produkt in der Lage ist, seine 
vorherbestimmte Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen zu erfüllen und während seiner gesamten Gebrauchsdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Dem 
Benutzer wird daher empfohlen, eine Vor-Ort-Prüfung des elektrischen Widerstands festzulegen und diese regelmäßig und in kurzen Abständen durchzuführen.  
 
Schuhe der Klassifizierung I können bei längerer Tragezeit Feuchtigkeit absorbieren und unter feuchten und nassen Bedingungen leitfähig werden.  
 
Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollte der Benutzer die elektrischen Eigenschaften seiner Schuhe jedes Mal 
vor Betreten eines gefährlichen Bereichs überprüfen.  
 
In Bereichen, in denen antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Bodenwiderstand so sein, dass die vom Schuh gegebene Schutzfunktion nicht aufgehoben wird.  
 
Bei der Benutzung sollten keine isolierenden Bestandteile zwischen der Innensohle des Schuhs und dem Fuß des Benutzers eingelegt werden. Falls eine Einlage zwischen 
Innensohle und den Fuß eingebracht wird, sollte die Verbindung Schuh/Einlage auf ihre elektrischen Eigenschaften hin geprüft werden.  
 
Ableitende Schuhe für EPA-Bereiche: Bei den ESD Schuhen für sogenannte EPA Umgebungen muss der Gesamtwiderstand des Schuhs/ Boden unter 3,5x107  Ohm 
liegen,; die ESD-Schuhe erfüllen die Anforderungen der CE-Norm EN 61340-5 -1 über den Schutz von ESD - empfindlichen Bauelementen  (ESDôs) gegen elektrostatische 
Entladungen und statische Felder.  
 

Herausnehmbare Sohlen:ΟDie Schuhe sind zusammen mit der inneren auswechselbaren Einlegesohle getestet worden. Sollte der Ersatz der Einlegesohle erforderlich sein, 

muss diese durch eine ähnliche Einlegesohle ersetzt werden, die vom Hersteller zur Verfügung gestellt wird. Anderenfalls werden die Eigenschaften des Schuhes nicht 
gewährleistet. Sicherheitsschuhe und Arbeitsschuhe, die ortopädisch modifiziert werden müssen, dürfen nur durch Einlagen und Materialien modifiziert werden, welche von 

dem Hersteller zertifiziert sind. Sie können den Hersteller nach dieser Möglichkeit fragen.Ο  
Zubehör: Bei Schuhen die der DGUV Regel 112-191 entsprechen können die Einlegesohlen zusätzlich durch die geprüften orthopädischen Einlagen ersetzt werden. 
 
Name und Adresse des Herstellers:  
HELMUT FELDTMANN GMBH    -    ZUNFTSTRASSE 28    -    21244 BUCHHOLZ    -   DEUTSCHLAND 
 
Die vollständige Konformitätserklärung sowie weitere technische Informationen erhalten Sie unter:  
 
www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 
 

http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen
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DK Brugerinformation 

 
I henhold til forordning (EU) 2016/425, bilag II, afsnit 1.4. (Henvisning til Den Europæiske Unions Tidende) 
Læs venligst omhyggeligt før brug! Du er forpligtet til at vedlægge denne informationsbrochure, når du overdrager det personlige beskyttelsesudstyr (PPE) eller udleverer det 
til modtageren. Til dette formål må denne brochure reproduceres uden begrænsning.  
 
Alle materialer, der anvendes til fremstilling af disse sko, anses for passende i henhold til de standarder, der er specificeret i denne brugerinformation.  
 
Overensstemmelseserklæring 

Disse sko er personligt beskyttelsesudstyr (PPE) i kategori 2. CE-mærkningen bekræfter, at produktet opfylder de gældende krav i forordning (EU) 2016/425. 
Overensstemmelseserklæringen findes på www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 
 

Bemyndiget organ, der er ansvarligt for udførelse af typeprøven:  

¶ 2575 ï Intertek Italia S.p.A. ï Via di Stagno 17 F/G ï 50055 Lastra a Signa (FI) ï Italy 
 
Nedenfor forklares mærkningen på skoen, som du finder på skoens pløs eller under sålen: 
Varemærke 
Størrelse (f.eks. 42) 
Varenummer (...) 

Overensstemmelsesmærke ( ) 
Europæisk standard (EN ISO 20345:2011) 
Beskyttelsesklasse (f.eks. S1P) 

Produktionsdato måned/år (f.eks.  09/2018) 
Navn og adresse på producenten 
 
Forklaring af og numre på de standarder, hvis krav fodtøjet opfylder:  
Reference til standarderne: Den Europæiske Unions Tidende. Kan købes his Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de 
 
Til sikkerheds- og erhvervsfodtøj, der er underlagt yderligere krav, anvendes følgende symboler: 

 EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2012 
Mindsteværdier iht. EN ISO 

20345/7 

 SB S1 S2 S3 S4 S5 OB O1 O2 O3 O4 O5  

A Antistatiske sko - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 
fra 1,10 5 OHM  
til 1,10 9 OHM 

FO Brændstof modstand - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - - - - - -  

E Hælens energiabsorption - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ > 20 Joule 

WRU Overmaterialets dynamiske 
vandbestandighed 

- - ǒ ǒ - - - - ǒ ǒ - - 
> 60ô-absorption  
< 30 % 

P Penetrationsfast mellemsål - - - ǒ - ǒ - - - ǒ - ǒ > 1100 N. 

CI Kuldebeskyttelse - - - - - - - - - - - - ȹ temp. < 10 °C. 

HI Varmeisolering - - - - - - - - - - - - ȹ temp. > 22 °C. 

C Ledningsevne - - - - - - - - - - - - < 1,105 OHM 

HRO Varmebestandighed ved kontakt - - - - - - - - - - - - 
ved 300 °C. i 60ñ - smelter 
ikke 

Skridsikkerhed mindst en af de nedenstående Egenskaber, som skal være opfyldt: 

SRA Skridmodstand testet på keramisk 
flisegulv med natriumlaurylsulfatopløsning 

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 

0,32 Ydersål 
0,28 Hæl 

SRB Skridmodstand testet på rustfrit stålgulv 
med glycerin 

0,18 Ydersål 
0,13 Hæl 

SRC = SRA+SRB 
Testresultater fra SRA og 

SRB 

 
 ǒ  Obligatorisk krav i henhold til den angivne kategori  

 - Valgfrit krav, ud over det obligatoriske krav, hvis angivet på skoen 
 
På en ny sikkerhedssko kan skridsikkerheden i begyndelsen være mindre end det angivne testresultat. Skoens skridsikkerhed kan ændre sig efter slid på sålen. Overholdelse 
af kravet garanterer ikke skridsikkerhed under alle omstændigheder. 
 
Mærkningen EN ISO 20345:2011 og EN ISO 20347:2012 midler:  
- Kravene til komfort og stabilitet, som er fastlagt af en harmoniseret europæisk standard. 
- at tåkappen modstår effekten af et energiniveau på 00 J (EN ISO 20345:2011 og en trykkraft på 15000 N, ca. 1500 kg (EN ISO 20345:2011). Resterende afstand på 14 

mm for størrelse 42); 
- Mærket P angiver en penetrationsfast mellemsål. Penetrationsfastheden blev testet i et laboratorium ved anvendelse af en kraft på 1100 N med et søm, hvis diameter 

er 4,5 mm. Voldsommere kræfter eller et søm med mindre diameter kan øge risikoen for penetration. I dette tilfælde skal der træffes alternative foranstaltninger. 
- I øjeblikket er der to forskellige typer penetrationsfaste indlægssåler (DPI). 
- Enten er de metalliske eller ikke-metalliske. 
- Begge typer såler opfylder minimumskravene til penetrationsfasthed, som er fastsat af standarderne og markeret på skoene. 
- Imidlertid har begge varianter forskellige fordele og ulemper: 

Metallisk penetrationsfast sål: Penetrationsfastheden bliver næsten ikke påvirket af egenskaberne ved en spids genstand (f.eks. diameter, geometri, formen på 
genstandens spids). Men metalsålen dækker ikke hele bunden af skobunden/ydersålen på grund af størrelsesbegrænsninger under fremstilling af skoen. 
Ikke-metallisk penetrationsfast sål: den ikke-metalliske sål kan være lettere og mere fleksibel, og dækker et større område sammenlignet med de metalliske såler. 
Men modstanden mod penetration kan være afhængig af formen på den spidse genstand (f.eks. diameter, geometri, formen på genstandens spids). For mere 
information om typen af mellemsålen, kontakt venligst nedenstående producent eller distributør. 
-Standard EN ISO 20347:2012: Denne arbejdssko har ingen tåkappe; Skoen er ikke modstandsdygtig over for stød (stød- og belastningstesten bliver ikke opfyldt). 
 

Emballage, opbevaring, pleje: 
- Skoene er pakket i individuelle æsker og skal opbevares ved stuetemperatur. 
- Transporter skoene i deres originale papæske. 
- Skoene skal rengøres med en blød børste og vand. Brug ikke kemiske produkter såsom alkohol, fortyndere, benzin, petroleum eller andre aggressive rengøringsmidler. 

Disse stoffer kan beskadige materialerne og forårsage svage områder, som, selv om de ikke er synlige for brugerens øje, kan skade de oprindelige 
beskyttelsesegenskaber eller påvirke produktets levetid. 

- Fugtige sko må ikke opbevares på en varmekilde efter brug. 
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Kontroller og eftersyn før brug: 
- Før du bruger skoene, skal du kontrollere, at lukkesystemet fungerer. Derudover skal du kontrollere og sikre, at skoen har alle de egenskaber, som den er mærket med. 
- Vær opmærksom på, at sikkerhedssko kun må bruges med strømper. 
- Sørg for at vælge den rigtige skostørrelse. For bredt eller for snævert fodtøj begrænser bevægelsesfriheden og giver ikke optimal beskyttelse. 
- Løsn altid lukkeanordningen, inden du tager skoene af eller på. 
- På sko med tåkappe og en penetrationsfast mellemsål skal du kontrollere, at disse forefindes før brug. 
- I tilfælde af defekt skal du udskifte skoene. 
- I tørre og varme omgivelser bør du bruge sko med overmateriale med den højeste dampgennemtrængelighed (f.eks. S1, S1P) 
- I fugtige omgivelser bør du bruge sko med overmateriale med den højeste vandtæthed (f.eks. S2/S3) 
- Hurtiglukningssystemet anvendes ved fare som følge af indtrængning af glødende dele og/eller ætsende væsker. 

 
Arbejdsgiveren er ansvarlig for at vælge modellen i forhold til risikoen forbundet med anvendelsesområdet. 
 
Risikovurdering: 
Disse sko beskytter i henhold til de specificerede tekniske standarder EN ISO 20344/20345:2011 og EN ISO 20347:2012. 
Sikkerhedssko ifølge EN ISO 20345 giver den højeste beskyttelse mod mekaniske risici, som især garanteres af beskyttelseskappen i tåområdet. Stødsikkerhed på 200 
Joule; trykbestandighed på 15 Kn (ca. 1500 kg). Ud over de grundlæggende krav er der andre yderligere krav, som du kan finde i tabellen ovenfor. Din sko kan være 
markeret med et eller flere symboler fra tabellen for at angive de ekstra sikkerhedsdetaljer ud over de grundlæggende krav. Den er kun beskyttet mod de risici, der er angivet 
på skoen. Der gøres opmærksom på, at de faktiske anvendelsesbetingelser ikke kan simuleres, og derfor er det udelukkende brugerens beslutning, om skoene er egnede til 
den planlagte anvendelse eller ej. Producenten er ikke ansvarlig ved forkert anvendelse af produktet. Før brug skal man derfor foretage en vurdering af risikoen for afgøre, 
om skoene er egnede til den påtænkte anvendelse.  
Bemærk beskyttelsesklasserne og symbolerne angivet på skoen. 
 
Hvis du har spørgsmål, så kontakt din sikkerhedsansvarlige, leverandøren eller producenten angivet nedenfor. 
 
Produktlevetid/udløbsdato: 
Fremstillingsdatoen fremgår af et mærke i skoene. På grund af en lang række faktorer kan en udløbsdato generelt ikke angives. 
Som en tommelfingerregel antages det, at udløbsdatoen er 5-8 år fra produktionsdatoen. Derudover afhænger udløbsperioden af omfanget af slid, brug, hvor de anvendes 
samt eksterne faktorer som varme, kulde, fugtighed, UV-stråling eller kemiske stoffer. 
Disse informationer er gældende for nye, emballerede sko, der opbevares under passende forhold for produktet, dvs. uden store temperaturudsving og en relativ fugtighed. 
 
Bortskaffelse: 
Brugte sko kan være forurenet af miljøskadelige eller farlige stoffer. Bortskaffelsen af skoene skal udføres i overensstemmelse med gældende lokale standarder. 
 
Antistatiske sko: 
Antistatiske sko skal anvendes, hvis der er behov for at reducere en elektrostatisk ladning ved at aflede de elektriske ladninger, så risikoen for antændelse af f.eks. 
brandfarlige stoffer og dampe pga. gnister udelukkes, og hvis risikoen for elektrisk stød fra en elektrisk enhed eller strømførende dele ikke er fuldstændig udelukket. Det skal 
dog bemærkes, at antistatiske sko ikke kan give tilstrækkelig beskyttelse mod elektrisk stød, da de kun udgør en modstand mellem gulvet og foden. Hvis risikoen 
for elektrisk stød ikke helt kan udelukkes, skal der træffes yderligere foranstaltninger for at undgå denne risiko. Sådanne foranstaltninger og de yderligere test, der er angivet 
nedenfor, bør indgå i det rutinemæssige program til forebyggelse af arbejdsulykker. 
 

Erfaringer har vist, at for antistatiske formål skal ledningsruten gennem et produkt i hele produktets levetid have en elektrisk modstand på under 1000 MW. En værdi på 100 

kW bliver angivet som den laveste grænse for modstanden i et produkt for at sikre begrænset beskyttelse mod farlige elektriske stød eller antændelse grundet en defekt i et 

elektrisk apparat, når der arbejdes med op til 250 V. Det skal dog bemærkes, at skoen under visse betingelser ikke giver tilstrækkelig beskyttelse; Derfor bør brugeren af 
skoen altid træffe yderligere beskyttelsesforanstaltninger. 
 
Den elektriske modstand i denne type sko kan ændre sig væsentligt som følge af bøjning, snavs eller fugt. Denne sko kan muligvis ikke udføre sin forudbestemte funktion, 
hvis den bæres i våde forhold. Derfor er det nødvendigt at sikre, at produktet er i stand til at udføre sin forudbestemte funktion mht. at aflede elektrostatiske ladninger og give 
en vis grad af beskyttelse i hele dets levetid. Brugeren anbefales derfor at planlægge en test af den elektriske modstand på stedet og udføre den regelmæssigt og med korte 
mellemrum. 
 
Klasse I-sko kan absorbere fugt, hvis de bæres i længere perioder, og blive ledende under våde og fugtige forhold. 
 
Hvis skoen bæres under forhold, der kontaminerer sålmaterialet, skal brugeren altid kontrollere skoenes elektriske egenskaber, før brugeren går ind i et farligt område. 
 
I områder, hvor der anvendes antistatiske sko, skal modstanden mod jorden være sådan, at skoens beskyttelsesfunktion ikke ophæves. 
 
Under brug må der ikke placeres isolerende komponenter mellem skoens indersål og brugerens fod. Hvis der er ilagt en sål mellem indersålen og foden, skal de elektriske 
egenskaber i forbindelsen mellem sko og sål kontrolleres. 
 
Afledende sko til EPA-områder: For ESD-sko til såkaldte EPA-miljøer skal den samlede modstand for skoen/gulvet være mindre end 3,5x107 Ohm; ESD-skoene opfylder 
kravene i CE-standarden EN 61340-5 -1 for beskyttelse af ESD-følsomme komponenter (ESD'er) mod elektrostatiske udladninger og statiske felter. 
 
Udtagelig indersål: Fodtøjet er blevet testet af laboratoriet med dets egen indersål. Hvis brugeren skal udskifte den, er det vigtigt at udskifte den med lignende indersåle, der 
leveres af producenten, for at bevare fodtøjets beskyttende egenskaber. Sikkerhedssko og arbejdssko, som skal ændres ortopædisk, må kun ændres med indersål og 
materialer, som er certificeret af producenten. Bed venligst producenten om at tjekke denne mulighed.  
Tilbehør: For sko, der overholder DGUV regel 112-191, kan indlægssålene desuden erstattes af de testede ortopædiske innleggssåler. 
 
Navn og adresse på producenten:  
HELMUT FELDTMANN GMBH    -    ZUNFTSTRASSE 28    -    21244 BUCHHOLZ   -   TYSKLAND 
 
Den fuldstændige overensstemmelseserklæring og yderligere tekniske informationer findes på:  
 
www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 

http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen
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FI Käyttäjätiedote 

 
Asetuksen (EU) 2016/425, liitteen II, luvun 1.4. mukaisesti (Lähde Euroopan unionin virallinen lehti) 
Lue huolellisesti ennen käyttöä! Luovuttaessasi henkilönsuojaimen eteenpäin olet velvollinen liittämään tämän ohjelehtisen varusteen mukaan tai antamaan sen 
vastaanottajalle. Tätä tarkoitusta varten esitettä saa monistaa rajoittamattomasti.  
 
Kaikki näiden kenkien valmistuksessa käytetyt materiaalit ovat tässä käyttäjätiedotteessa mainittujen standardien mukaisesti soveltuvia.  
 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 

Nämä kengät ovat luokan 2 mukainen henkilönsuojain. CE-merkki vahvistaa, että tuote vastaa asetuksen (EU) 2016/425 voimassa olevia vaatimuksia. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen löydät osoitteesta www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 
 

Ilmoitettu laitos, joka vastaa tyyppitarkastuksen suorittamisesta:  

¶ 2575 ï Intertek Italia S.p.A. ï Via di Stagno 17 F/G ï 50055 Lastra a Signa (FI) ï Italy 
 
Seuraavassa on selitetty kengän merkinnät, jotka löytyvät kengän läpästä ja pohjan alta: 
Tavaramerkki 
Koko (esim. 42) 
Tuotenumero (é) 

Vaatimustenmukaisuusmerkki ( ) 
Eurooppalainen standardi (EN ISO 20345:2011)  
Suojaluokka (esim. S1P) 

Valmistuspäiväys kuukausi/vuosi (esim.  09/2018) 
Valmistajan nimi ja osoite 
 
Selitykset ja numerot standardeille, joiden vaatimukset kengät täyttävät:  
Standardien lähde: Euroopan unionin virallinen lehti. Mahdollista tilata: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de 
 
Turva- ja ammattijalkineissa, joita koskevat lisävaatimukset, käytetään seuraavia symboleja: 

 EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2012 
Vähimmäisarvot EN ISO 

20345/7:n mukaisesti 

 SB S1 S2 S3 S4 S5 OB O1 O2 O3 O4 O5  

A Antistaattiset kengät - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 
1,10 5 ohmia -  
1,10 9 ohmia 

FO Polttoaineenkestävyyttä - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - - - - - -  

E Kannan energianvaimennus - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ > 20 joulea 

WRU Pintamateriaalin dynaaminen 
vedenpitävyys 

- - ǒ ǒ - - - - ǒ ǒ - - > 60ô-absorptio < 30 % 

P Välipohjan naulaanastumissuojaus - - - ǒ - ǒ - - - ǒ - ǒ > 1100 N. 

CI Kylmäsuoja - - - - - - - - - - - - ȹ lªmp. < 10° C. 

HI Lämpöeristys - - - - - - - - - - - - ȹ lªmp. > 22° C. 

C Johtavuus - - - - - - - - - - - - < 1,105 ohmia 

HRO Kuumuudenkestävyys kosketuksessa - - - - - - - - - - - - kun 300°C, 60" ï ei sula 

Luistamattomuus vähintään yhden seuraavista ominaisuuksista on täytyttävä: 

SRA Liukkaus testattu keraamisella 
laattalattialla natriumlayryylisulfaattiliuoksella 

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 

0,32 ulkopohja 
0,28 korko 

SRA Liukkaus testattu teräslattialla 
glyseriinillä 

0,18 ulkopohja 
0,13 korko 

SRC = SRA+SRB SRA:n ja SRB:n testitulokset 

 
 ǒ  Pakollinen vaatimus määritetyn luokan mukaisesti  
 -   Valinnainen vaatimus pakollisen vaatimuksen lisäksi, jos kengässä määritetty 
 
Uusissa turvakengissä saattaa luistamattomuus olla aluksi heikompi kuin määritetyissä testituloksissa. Kengän luistamattomuus voi muuttua pohjan kulumisen myötä. 
Vaatimusten mukaisuus ei takaa luistamattomuutta kaikissa olosuhteissa. 
 
 
Merkinnät EN ISO 20345:2011 ja EN ISO 20347:2012 välineet: 
- Eurooppalaisen yhdenmukaistetun standardin mukaiset mukavuuden ja tukevuuden vaatimukset. 
- että varvassuojus suojaa energiatason 200 J (EN ISO 20345:2011) vaikutuksilta, ja kestää puristusvoiman 15 000 N, noin 1500 kg (EN ISO 20345:2011). 
Jäännösetäisyys 14 mm koossa 42); 
- Merkintä P tarkoittaa välipohjan naulaanastumissuojausta. Naulaanastumissuojauksen kestävyys on testattu laboratoriossa voimalla 1100 N halkaisijaltaan 4,5 mm 
naulalla. Voimakkaammat voimat tai pienempi halkaisijaiset naulat voivat aiheuttaa läpäisevyysriskin. Tällaisessa tapauksessa on käytettävä muita menetelmiä. 
- Tällä hetkellä on käytössä kahdenlaisia naulaanastumiselta suojaavia sisäpohjia (DPI). 
- Ne ovat joko metallisia tai metallittomia. 
- Molemmat sisäpohjat täyttävät standardeissa määritetyt naulaanastumissuojauksen kestävyyden vähimmäisvaatimukset, jotka on merkitty kenkiin. 
- Eri tyypeillä on kuitenkin erilaiset edut ja haitat: 
Metalliset naulaanastumissuojasisäpohjat: terävien esineiden ominaisuudet (esim. esineen halkaisija, geometria, terävä muoto) vaikuttavat vähäisessä määrin 
naulaanastumissuojauksen kestävyyteen. Metallinen sisus ei kuitenkaan peitä kengän alaosan/ulkopohjan koko pintaa kenkien valmistuksen kokorajoitusten vuoksi. 
Metallittomat naulaanastumissuojasisäpohjat: metalliton sisäpohja voi olla kevyempi ja joustavampi, ja kattaa suuremman sulkualueen verrattuna metallisiin sisäpohjiin. 
Mutta läpäisevyyden kestävyys saattaa vaihdella terävän esineen muodon mukaan (esim. esineen halkaisija, geometria, terävä muoto). Lisätietoja välipohjan tyypistä saat 
seuraavassa mainitulta valmistajalta tai jälleenmyyjältä. 
-standardi EN ISO 20347:2012: Tässä ammattijalkineessa ei ole varvassuojusta; kenkä ei ole iskunkestävä (isku- ja kuormitustesti ei täyty). 
 
Pakkaus, varastointi, hoito: 
- Kengät on pakattu yksittäisiin pahvilaatikoihin, ja ne tulee varastoida huoneenlämpötilassa. 
- Kuljeta kenkiä alkuperäispakkauksessaan. 
- Kengät tulee puhdistaa pehmeällä harjalla ja vedellä. Älä käytä kemiallisia tuotteita, kuten alkoholia, liuottimia, bensiiniä, petrolia tai muita syövyttäviä puhdistusaineita. 
         Nämä ainesosat voivat vahingoittaa materiaaleja ja aiheuttaa heikkoja kohtia, joita käyttäjä ei silmällä näe, mutta jotka voivat heikentää kenkää verrattuna kengän 
         alkuperäisiin ominaisuuksiin tai vaikuttaa tuotteen käyttöikään. 
- Kosteita kenkiä ei saa käytön jälkeen säilyttää lämmönlähteen luona. 
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Tarkastus ennen käyttöä: 
- Ennen kenkien käyttöä tulee varmistaa, että sulkujärjestelmä toimii. Lisäksi tulee tarkastaa ja varmistaa, että kengässä on kaikki siihen merkityt ominaisuudet. 
- Haluamme muistuttaa, että turvakenkiä tulee käyttää ainoastaan sukkien kanssa. 
- Varmista, että valitset oikean kokoisen kengän. Liian väljät tai liian tiukat kengät haittaavat liikkumisvapautta eivätkä suojaa optimaalisesti. 
- Löysää kiinnitys aina ennen kengän pukemista tai riisumista. 
- Kengissä, joissa on varvassuojus tai välipohjan naulaanastumissuojaus, tulee tarkastaa ennen käyttöä, että kyseiset ominaisuudet ovat olemassa. 
- Havaittaessa vikoja, vaihda tuote. 
- Kuivissa tai kuumissa ympäristöissä tulee käyttää kenkiä, joissa on suuri pinnan höyrynläpäisevyys (esim. S1, S1P) 
- Kosteissa ympäristöissä tulee käyttää kenkiä, joissa on suuri pinnan vedenpitävyys (esim. S2/S3) 
- Pikasulkujärjestelmää käytetään palavien osien ja/tai syövyttävien nesteiden uhatessa tunkeutua kenkään. 
 
Työnantaja vastaa mallin valinnasta käyttöalueen riskin mukaisesti. 
 
Riskinarviointi: 
Kengät suojaavat määritettyjen teknisten standardien mukaisesti EN ISO 20344/20345:2011 ja EN ISO 20347:2012.  
Standardin EN ISO 20345 mukaiset turvakengät tarjoavat suurimman mahdollisen suojan mekaanisilta riskeiltä etenkin varvasosan suojuksen ansiosta. Iskunkestävyys 200 
joulea; puristuslujuus 15 Kn (n. 1500 kg). Perusvaatimusten lisäksi on muita lisävaatimuksia, jotka löydät taulukosta. Käyttämässäsi kengässä voi olla yksi tai useampia 
taulukon symboleja, jotka kertovat perusvaatimukset ylittävistä lisäturvallisuusominaisuuksista. Kenkä suojaa ainoastaan siihen merkityiltä riskeiltä. Huomaa, että todellisia 
käyttöolosuhteita ei voida simuloida ja sen vuoksi onkin yksin käyttäjän päätettävissä, soveltuuko kenkä aiottuun käyttötarkoitukseen vai ei. Valmistaja ei vastaan tuotteen 
epäasianmukaisesta käytöstä. Ennen käyttöä tulee tästä syystä arvioida riskit ja määrittää, soveltuuko kenkä aiottuun käyttötarkoitukseen.  
Huomioi kenkään merkityt suojaluokat ja symbolit. 
 
Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä turvallisuusvastaavaan, toimittajaan tai seuraavassa mainittuun valmistajaan. 
 
Käyttöikä/viimeinen käyttöpäivä: 
Kenkiin on merkitty valmistuspäivämäärä. Viimeistä käyttöpäivää ei yleensä voida määritellä vaikuttavien tekijöiden runsauden vuoksi. 
Karkeana ohjearvona voidaan pitää 5ï8 vuotta valmistuspäivästä. Lisäksi viimeinen käyttöajankohta riippuu kulumisasteesta, käytöstä, käyttöalueesta ja ulkoisista tekijöistä, 
kuten lämmöstä, kylmästä, kosteudesta, UV-säteilystä tai kemiallisista aineista. 
Nämä tiedot koskevat uusia, pakattuja kenkiä, joita säilytetään tuotekohtaisten vaatimusten mukaisesti, toisin sanoen ilman liiallisia lämpötilanvaihteluita ja suhteellista 
kosteutta. 
 
Hävittäminen: 
Ympäristölle haitalliset tai vaaralliset aineet voivat liata käytetyt kengät. Hävitä kengät paikallisten sovellettavien lainsäädösten mukaisesti. 
 
Antistaattiset kengät: 
Antistaattisia kenkiä tulee käyttää, jos on tarpeen vähentää sähköstaattista latausta johtamalla sähköiset lataukset pois, jotta esim. palavien aineiden ja höyryjen 
syttymisvaara kipinöistä voidaan poissulkea, sekä silloin, jos sähkölaitteen tai sähköjännitettä johtavien osien aiheuttamaa sähköiskun vaaraa ei voida kokonaan poissulkea. 
On kuitenkin huomattava, että antistaattiset kengät eivät tarjoa riittävää suojaa sähköiskulta, sillä ne muodostavat vain esteen lattian ja jalan väliin. Jos 
sähköiskun vaaraa ei voida kokonaan poissulkea, täytyy vaaran välttämiseksi suorittaa muita toimenpiteitä. Tällaisten toimenpiteiden ja seuraavassa määriteltyjen 
lisätarkastusten tulee olla osa työpaikan onnettomuuksienehkäisyrutiineja. 
 

Kokemus on osoittanut, antistaattisiin tarkoituksiin tuotteen johtomatkan sähkövastuksen tulee olla koko sen käyttöiän ajan alle 1000 MW. Arvo 100 kW määritetään tuotteen 
vastuksen alarajaksi, jolla voidaan taata rajallinen suoja vaarallisilta sähköiskuilta tai viallisen sähkölaitteen aiheuttamalta syttymiseltä alle 250 V:n töissä. On kuitenkin 
huomattava, että tietyissä olosuhteissa kenkä ei tarjoa riittävää suojaa; tämän vuoksi kengän käyttäjän tulee aina käyttää lisäsuojatoimenpiteitä. 
 
Tämän kenkätyypin sähköinen vastus saattaa muuttua taipumisen, likaantumisen tai kosteuden myötä. Tämä kenkä ei mahdollisesti vastaa esimääritettyä toimintoaan 
käytettäessä märissä olosuhteissa. Tämän vuoksi on välttämätöntä huolehtia, että tuote on sellaisessa kunnossa, että se täyttää esimääritetyn toimintonsa sähköstaattisten 
latausten poisjohtamisessa ja tarjoaa koko käyttöikänsä ajan tietyn suojan. Käyttäjää suositellaankin suorittamaan sähköisen vastuksen testaus paikan päällä säännöllisesti 

lyhyin välein. 
 
Luokan I kengät voivat pidemmän käytön jälkeen imeä kosteutta ja muuttua johtaviksi kosteissa ja märissä olosuhteissa. 
 
Jos kenkää käytetään olosuhteissa, joissa pohjamateriaali kontaminoituu, tulee käyttäjän tarkastaa kengän sähköominaisuudet joka kerran ennen astumistaan vaaralliselle 
alueelle. 
 
Alueilla, joissa antistaattisia kenkiä käytetään, tulee lattiavastuksen olla sellainen, ettei kenkään määritetty suojatoiminto ylity. 
 
Käytön aikana ei kengän sisäpohjan ja käyttäjän jalan väliin saa asettaa mitään eristäviä osia. Jos sisäpohjan ja jalan väliin asetetaan pohjallinen, tulee kengän/pohjallisen 
liitoksen sähköiset ominaisuudet tarkastaa. 
 
Poisjohtavat kengät EPA-alueille: ESD-kengissä niin kutsutuissa EPA-ympäristöissä täytyy kengän/lattian kokonaisvastuksen olla alle 3,5x107 ohmia,; ESD-kengät täyttävät 
CE-standardin EN 61340-5 -1 vaatimukset ESD-suojasta ï herkkien rakenne-elementtien (ESD) suojaus sähköstaattisilta purkauksilta ja staattisilta kentiltä. 
 
Irrotettava sisäsukka: Laboratorio on testannut jalkineen omalla sisäsukallaan. Jos käyttäjän tarvitsee vaihtaa sukka, on tärkeää korvata se vastaavilla valmistajan 
toimittamilla tuotteilla, jotta jalkineen suojaavat ominaisuudet säilyvät. Turva- ja työjalkineita, joita on muotoiltava ortopedisesti, voidaan muotoilla ainoastaan valmistajan 
hyväksymillä sisäsukilla ja materiaaleilla. Pyydä valmistajaa tarkistamaan tämä mahdollisuus.  
Varusteet: DGUV-säännön 112-191 mukaisten kenkien osalta pohjalliset voidaan lisäksi korvata testatuilla ortopedisillä pohjallisilla.  
 
Valmistajan nimi ja osoite:  
HELMUT FELDTMANN GMBH    -    ZUNFTSTRASSE 28    -    21244 BUCHHOLZ    -   SAKSA 
 
Täydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus ja muut tekniset tiedot löytyvät osoitteesta:  
 
www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 

http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen
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FR Informations à lôattention de lôutilisateur 

 
Dôaprès le règlement (UE) 2016/425, Annexe II, Article 1.4. (Référence dans le journal officiel de lôUnion européenne) 
Veuillez lire attentivement le présent document avant utilisation! Vous êtes tenu de joindre la présente brochure dôinformation à la remise de lôéquipement de protection 
individuelle (EPI) ou de la remettre au destinataire. Pour cela, cette brochure peut être reproduite autant de fois que nécessaire sans restriction.  
 
Tous les matériaux utilisés dans la fabrication de ces chaussures sont considérés comme étant appropriés dôaprès les normes spécifiées dans les présentes informations à 
lôattention de lôutilisateur.  
 
Déclaration de conformité 

Ces chaussures sont un équipement de protection individuelle (EPI) de catégorie 2. Le marquage CE indique que le produit correspond aux exigences 
applicables du règlement (UE) 2016/425. Vous trouverez la déclaration de conformité à lôadresse www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 
 

Organisme notifié responsable de lôexécution de lôexamen de type:  

¶ 2575 ï Intertek Italia S.p.A. ï Via di Stagno 17 F/G ï 50055 Lastra a Signa (FI) ï Italy 
 
Ci-après figurent des explications relatives à lôétiquette des chaussures, que vous trouverez sur la languette ou sous la semelle: 
Marque de commerce 
Taille (par ex. 42) 
Référence de lôarticle (é) 

Marque de conformité ( ) 
Norme européenne (EN ISO 20345:2011)  
Classe de protection (par ex. S1P) 

Date de fabrication mois/année (par ex.  09/2018) 
Nom et adresse du fabricant 
 
Note explicative et références des normes dont les exigences sont remplies par ces chaussures:  
Référence des normes: journal officiel de lôUnion européenne. À demander auprès de Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de 
 
En ce qui concerne les chaussures de sécurité et professionnelles soumises à des exigences supplémentaires, les symboles suivants sont utilisés: 

 EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2012 
Valeur minimum dôaprès EN 

ISO 20345/7 

 SB S1 S2 S3 S4 S5 OB O1 O2 O3 O4 O5  

A Chaussures antistatiques - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 
de 1,10 5 OHM à  
1,10 9 OHM 

FO Résistance de carburant - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - - - - - -  

E Absorption de lôénergie au niveau du talon - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ > 20 Joules 

WRU Étanchéité dynamique du matériau de 
surface 

- - ǒ ǒ - - - - ǒ ǒ - - > Absorption à 60 min < 30 % 

P Semelles intermédiaires résistantes à la 
perforation 

- - - ǒ - ǒ - - - ǒ - ǒ > 1 100 N. 

CI Protection contre le froid - - - - - - - - - - - - ȹ temp. < 10 °C. 

HI Isolation thermique - - - - - - - - - - - - ȹ temp. > 22 °C. 

C Conductivité - - - - - - - - - - - - < 1,105 OHM 

HRO Résistance thermique en cas de 
contact 

- - - - - - - - - - - - 
à 300 °C pendant 60 sec. - 
ne fond pas 

Pouvoir antidérapant au moins une des caractéristiques ci-dessous doit être remplie: 

SRA Effet antidérapant testé sur un 
carrelage en céramique recouvert d'une 
solution de laurylsulfate de sodium 

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 

0,32 semelle extérieure 
0,28 talon 

SRB Effet antidérapant testé sur un sol en 
acier inoxydable recouvert de glycérine 

0,18 semelle extérieure 
0,13 talon 

SRC = SRA+SRB 
Résultats du test pour SRA et 

SRB 

  
 ǒ  Exigence réglementaire en fonction de la catégorie indiquée  
 -   Exigence facultative, en plus de lôexigence réglementaire, si indiqué sur la chaussure 
 
Avec des chaussures de sécurité neuves, le pouvoir antidérapant peut tout dôabord être inférieur au résultat du test indiqué. Le pouvoir antidérapant des chaussures peut 
varier avec lôusure normale. Le respect de lôexigence ne garantit pas un pouvoir antidérapant en toutes circonstances. 
 
 
Les marquages EN ISO 20345:2011 et EN ISO 20347:2012 moyens ce qui suit: 
- Le respect des exigences de confort et de stabilité définies dans une Norme européenne harmonisée. 
- Une coquille de protection résistant aux effets dôun niveau dôénergie de 200 J (EN ISO 20345:2011) et dôune force de compression de 15 000 N, soit env. 1 500 kg (EN 
ISO 20345:2011). Distance restante de 14 mm pour la taille 42; 
- Le marquage P indique la présence dôune semelle intermédiaire résistante à la perforation. La résistance à la perforation a été vérifiée en laboratoire en exerçant une 
pression de 1 100 N à lôaide dôun clou de 4,5 mm de diamètre. Cependant, une force plus intense ou un clou de diamètre inférieur peuvent accroître le risque de perforation. 
Dans ce cas, dôautres mesures doivent être prises. 
- Il existe aujourdôhui deux types de semelles intérieures résistantes à la perforation (DPI). 
- Elles sont soit métalliques soit non métalliques. 
- Les deux versions remplissent les exigences minimales de résistance à la perforation, telles que définies par les normes et par le marquage situé sur les chaussures. 
- Ces deux modèles ont toutefois des avantages et des inconvénients différents: 
Structure résistante à la perforation métallique: la résistance à la perforation est peu influencée par les propriétés dôun objet pointu (par ex. le diamètre, la géométrie, le forme 
pointue de lôobjet). Mais la structure métallique ne couvre pas toute la surface de la semelle extérieure/inférieure des chaussures, en raison des restrictions de taille lors de la 
fabrication. 
Structure résistance à la perforation non-métallique: la structure non-métallique peut être plus légère et flexible. Elle couvre une plus grande partie de la semelle, par rapport 
à la version métallique. 
Mais sa résistance à la perforation peut dépendre de la forme de lôobjet pointu (par ex. le diamètre, la géométrie, la forme pointue de lôobjet). Pour en savoir plus sur le type 
de semelle intermédiaire, veuillez vous adresser au fabricant ou au distributeur mentionné ci-dessous. 
-Norme EN ISO 20347:2012: ces chaussures professionnelles ne possèdent pas de coquille de protection; la chaussure ne résiste pas aux chocs (essais de charge et 
dôimpact non réussis). 
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Conditionnement, entreposage et entretien: 
- Les chaussures sont emballées dans un carton individuel et doivent être conservées à température ambiante. 
- Veuillez transporter les chaussures dans leur emballage cartonné dôorigine. 
- Les chaussures doivent être nettoyées avec une brosse souple et de lôeau. Nôutilisez pas de produits chimiques comme de lôalcool, du diluant, de lôessence, du pétrole  
         ou toute autre substance nettoyante agressive. Ces substances pourraient endommager et affaiblir les mat®riaux, de mani¯re invisible ¨ l'îil nu, ce qui compromettrait 
         les propriétés protectrices dôorigine ou la durée de vie du produit. 
- Après usage, les chaussures humides ne doivent pas être posées à proximité dôune source de chaleur. 
 
Inspection et vérification avant utilisation: 
- Avant dôutiliser les chaussures, vous devez vous assurer que le système de fermeture fonctionne correctement. Vous devez également inspecter et vérifier que les  
         chaussures présentent encore toutes les propriétés avec lesquelles elles ont été conçues. 
- Veuillez noter que les chaussures de sécurité doivent toujours être portées avec des chaussettes. 
- Veuillez choisir une taille de chaussures adaptée. Des chaussures trop grandes ou trop petites limitent la liberté de mouvement et nôoffrent pas une protection optimale. 
- Avant dôenfiler ou de retirer les chaussures, desserrez toujours le système de fermeture. 
- Avant utilisation, il convient de vérifier sur les chaussures équipées dôune coquille de protection et dôune semelle intermédiaire résistante à la perforation que ces deux 
         éléments sont bien présents. 
- Dans le cas contraire, remplacez les chaussures. 
- Dans les environnements secs et chauds, utilisez des chaussures équipées dôune surface présentant lôindice le plus élevé dôimperméabilité à la vapeur (par ex. S1,  
          S1P). 
- Dans les environnements humides, utilisez des chaussures équipées dôune surface présentant lôindice le plus élevé dôimperméabilité à lôeau (par ex. S2/S3). 
- Un système de fermeture rapide doit être utilisé en cas de risque de pénétration dôobjets incandescents et/ou de substances liquides corrosives. 
 
Lôemployeur est tenu de choisir le modèle le plus adapté aux risques posés par lôenvironnement de travail. 
 
Évaluation des risques: 
Ces chaussures de protection sont conformes aux Normes techniques EN ISO 20344/20345:2011 et EN ISO 20347:2012.  
Les chaussures de sécurité dôaprès la Norme EN ISO 20345 offrent le plus haut niveau de protection contre les risques mécaniques, en particulier au niveau des orteils grâce 
à la coquille de protection. Résistance aux chocs de 200 Joules; Résistance à la compression de 15 Kn (env. 1 500 kg). En plus des exigences de base, dôautres exigences 
complémentaires ont été définies, que vous retrouverez dans le tableau ci-dessus. Les chaussures mises à votre disposition peuvent être marquées dôun ou de plusieurs 
des symboles figurant dans le tableau, afin dôindiquer leurs caractéristiques de sécurité supplémentaires en plus des exigences fondamentales. La protection nôest garantie 
que contre les risques figurant sur les chaussures. Il convient de noter que les conditions réelles d'utilisation ne peuvent pas être simulées et quôil revient à lôutilisateur de 
décider seul si les chaussures sont adaptées ou non à l'application prévue. Le fabricant ne saurait être tenu pour responsable en cas dôutilisation non conforme du produit. 
Avant utilisation, il convient dôeffectuer une évaluation des risques afin de déterminer si ces chaussures sont adaptées à lôapplication prévue.  
Consultez les classes de protection et les symboles indiqués sur les chaussures. 
 
Si vous avez des questions, veuillez vous adresser à votre responsable de la sécurité, à votre fournisseur ou au fabricant indiqué ci-dessous. 
 
Durée de vie / Date d'expiration : 
Les chaussures sont marquées avec la date de fabrication. En raison du grand nombre de facteurs d'influence, une date d'expiration ne peut généralement pas être 
spécifiée. 
À titre indicatif, nous estimons une durée de 5 à 8 ans à compter de la date de production. De plus, la durée de vie dépend du degré d'usure, de l'utilisation, du domaine 
d'application et de facteurs externes tels que la chaleur, le froid, l'humidité, les rayons UV ou les substances chimiques. 
Ces informations s'appliquent aux chaussures neuves emballées qui sont stockées dans des conditions appropriées au produit, c'est-à-dire sans variations excessives de 
température et d'humidité relative. 
 
Élimination: 
Les chaussures usagées peuvent être contaminées par des substances nocives pour lôenvironnement ou dangereuses. Elles doivent être éliminées en accord avec les 
dispositions légales locales en vigueur. 
 
Chaussures antistatiques: 
Des chaussures antistatiques doivent être utilisées lorsquôil est nécessaire dôéviter toute charge électrostatique en neutralisant toute charge électrique. Cela permet dôéviter 
tout risque dôinflammation (par ex. de substances et dôémanations inflammables) causée par une étincelle, ainsi que tout risque de choc électrique causé par un appareil 
électrique ou des pièces sous tension. Il convient de noter cependant que les chaussures antistatiques ne sont pas en mesure dôoffrir une protection adéquate 
contre les chocs électriques car elles ne font quôaugmenter la résistance entre le sol et le pied. Si le risque de choc électrique ne peut être totalement exclu, dôautres 
mesures doivent être prises afin de lôéviter. Ces mesures, ainsi que les essais complémentaires indiqués ci-après, doivent faire partie du programme habituel de prévention 
des accidents sur le lieu de travail. 

Nous savons par expérience que, pour une utilisation antistatique, un produit doit avoir tout au long de sa durée de vie une résistance électrique inférieure à 1 000 MW. Une 

valeur de 100 kW a été indiquée comme étant la limite inférieure de résistance dôun produit et garantissant une protection limitée contre les chocs électriques ou 

lôinflammation en raison dôun défaut dôappareil électrique en fonctionnement jusquôà 250 V. Il convient toutefois de noter que dans certaines conditions, les chaussures 
nôoffrent pas une protection suffisante ; par conséquent, l'utilisateur des chaussures doit toujours prendre des mesures de protection supplémentaires. 
La résistance électrique de ce type de chaussures peut varier en cas de déformation, dôencrassement ou dôhumidité. Ces chaussures peuvent ne pas assurer leur fonction 
prédéterminée lorsqu'elles sont portées dans des conditions humides. Par conséquent, il est nécessaire de s'assurer que le produit est en mesure de remplir sa fonction 
prédéterminée consistant à dissiper les charges électrostatiques et de garantir un certain niveau de protection tout au long de sa durée de vie. Il est donc conseillé à 
l'utilisateur de prévoir un essai de résistance électrique sur site et de lôexécuter régulièrement et fréquemment. 
Les chaussures de classe I peuvent absorber lôhumidité plus longtemps et sont conductrices en conditions humides. 
Si les chaussures sont portées dans des conditions susceptibles dôentraîner une contamination du matériau de la semelle, l'utilisateur doit vérifier les propriétés électriques 
de ses chaussures à chaque fois qu'il pénètre dans une zone dangereuse. 
Dans les zones où des chaussures antistatiques doivent être portées, la résistance au sol ne doit pas neutraliser la protection fournie par les chaussures. 
Pendant leur utilisation, aucun composant isolant ne doit être placé entre la semelle intérieure de la chaussure et le pied de l'utilisateur. Si une structure quelconque est 
insérée entre la semelle intérieure et le pied, les propriétés électriques de la liaison entre la chaussure et la structure doivent être vérifiées. 
 
Chaussures dissipatrices pour zones protégées contre les décharges électrostatiques (EPA) : dans les zones protégées contre les décharges électrostatiques (dites 
zones EPA), la résistance combinée des chaussures et du sol doit être inférieure à 3,5 x 107 Ohm ; les chaussures protégées contre les décharges électrostatiques 
remplissent les exigences de la Norme CE EN 61340-5 -1 sur la protection des composants contre les décharges électrostatiques (DES) et les champs statiques. 
 
Semelle intérieure amovible: Les chaussures ont été testées en laboratoire avec leur propre semelle intérieure. Si lôutilisateur a besoin de les remplacer, des semelles 
similaires fournies par le fabricant doivent être utilisées afin de conserver les propriétés de protection des chaussures. Les chaussures de sécurité et les chaussures de 
travail, qui doivent être modifi®es orthop®diquement, doivent uniquement °tre modifi®es ¨ lôaide de semelles int®rieures et de mat®riaux approuv®s par le fabricant. Veuillez 
vérifier cette possibilité auprès du fabricant.  
Accessoires: Pour les chaussures conformes à la règle 112 112 du DGUV, (Assurance sociale allemande des accidents du travail et maladies professionnelles), les 
semelles intérieures peuvent être remplacées par des semelles orthopédiques testées. 

Nom et adresse du fabricant:  
HELMUT FELDTMANN GMBH    -    ZUNFTSTRASSE 28    -    21244 BUCHHOLZ    -   ALLEMAGNE 
 
Retrouvez lôintégralité de la déclaration de conformité, ainsi que dôautres informations techniques sur:  
 
www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 

http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen
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NL Gebruikersinformatie 

 
Volgens verordening (EU) 2016/425, bijlage II, paragraaf 1.4. (vindplaats is het Publicatieblad van de Europese Unie) 
Voor gebruik zorgvuldig lezen. U bent verplicht om deze informatiebrochure bij te voegen bij het doorgeven van de persoonlijke beschermende uitrusting (PBM) c.q. deze aan 
de ontvanger te overhandigen. Voor dit doel mag deze brochure onbeperkt worden vermenigvuldigd.  
 
Alle materialen die voor de productie van deze schoenen worden gebruikt, worden geschikt geacht voor de in deze gebruikersinformatie genoemde normen.  
 
Conformiteitsverklaring 

Bij deze schoenen betreft het persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) van de categorie 2. De CE-markering attesteert dat het product voldoet aan de geldende 
eisen van verordening (EU) 2016/425. De conformiteitsverklaring vindt u op www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 
 

Aangewezen instantie die voor het uitvoeren van het type-testonderzoek verantwoordelijk is:  

¶ 2575 ï Intertek Italia S.p.A. ï Via di Stagno 17 F/G ï 50055 Lastra a Signa (FI) ï Italy 
 
In het onderstaande wordt de markering van de schoen verklaard die op de tong van de schoen of onder de zool staat: 
Handelsmerk 
Maat (bijv. 42) 
Artikelnummer (é) 

Conformiteitsteken ( ) 
Europese norm (EN ISO 20345:2011)  
Beschermingsklasse (bijv. S1P) 

Productiedatum maand/jaar (bijv.  09/2018) 
Naam en adres van de fabrikant 
 
Uitleg en nummers van de normen waaraan de schoenen voldoen:  
Vindplaats van de normen: Publicatieblad van de Europese Unie. Te verkrijgen bij Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlijn. www.beuth.de 
 
Bij veiligheids- en werkschoenen waarvoor extra eisen gelden worden de volgende symbolen gebruikt: 

 EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2012 
Minimumwaarden volgens 

EN ISO 20345/7 

 SB S1 S2 S3 S4 S5 OB O1 O2 O3 O4 O5  

A Antistatische schoenen - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ van 1.10 5 ohm tot 1.10 9 ohm 

FO Fuel weerstand - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - - - - - -  

E Energieabsorptie van de hak - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ > 20 Joule 

WRU Dynamische waterbestendigheid van 
het bovenmateriaal 

- - ǒ ǒ - - - - ǒ ǒ - - > 60ô-absorptie < 30 % 

P Penetratiebestendige tussenzool - - - ǒ - ǒ - - - ǒ - ǒ > 1100 N. 

CI Bescherming tegen de kou - - - - - - - - - - - - ȹ temp. < 10° C. 

HI Warmte-isolatie - - - - - - - - - - - - ȹ temp. > 22° C. 

C Geleidingsvermogen - - - - - - - - - - - - < 1.105 ohm 

HRO Hittebestendigheid bij contact - - - - - - - - - - - - 
bij 300 °C gedurende 60ñ - 
smelt niet 

Slipvastheid Er moet minimaal aan een van de onderstaande kenmerken worden voldaan: 

SRA Slipweerstand getest op ondergrond 
van keramische tegels met 
natriumlaurylsulfaatoplossing 

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 

0,32 loopzool 
0,28 hak 

SRB Slipweerstand getest op ondergrond 
van rvs met glycerine 

0,18 loopzool 
0,13 hak 

SRC = SRA+SRB 
Onderzoeksresultaten van 

SRA en SRB 

 
 ǒ  Verplicht vereiste volgens de aangegeven categorie  
 -   Optioneel vereiste, naast het verplicht vereiste, indien op de schoen aangegeven 
 
Bij een nieuwe veiligheidsschoen zou de slipvastheid in het begin minder kunnen zijn dan volgens het aangegeven testresultaat. De slipvastheid van de schoenen kan 
veranderen door slijtage van de zool. De conformiteit met het vereiste garandeert geen slipvastheid onder alle omstandigheden. 
 
 
De markeringen EN ISO 20345:2011 en EN ISO 20347:2012 middelen:  
- De eisen aan comfort en stabiliteit, die door een geharmoniseerde Europese norm zijn vastgelegd. 
- dat de neuskap beschermt tegen het effect van een energieniveau van 200 J (EN ISO 20345:2011, en bestand is een drukkracht van 15000 N, circa 1500 kg (EN ISO 
20345:2011). Restafstand voor maat 42 14 mm); 
- De markering P geeft een penetratiebestendige tussenzool aan. De penetratiebestendigheid is in een laboratorium getest door het aanbrengen van een kracht van 
1100 N op een spijker met een diameter van 4,5 mm. Grotere krachten of een spijker met een kleinere diameter kunnen het risico van penetratie verhogen. In dat geval 
moeten er alternatieve maatregelen worden genomen. 
- Momenteel zijn er twee verschillende soorten penetratiebestendige inlegzolen (DPI). 
- Deze zijn ofwel van metaal, of niet. 
- Beide soorten inzetten voldoen aan de minimale eisen voor de penetratiebestendigheid zoals vastgelegd door de normen en zijn op de schoenen aangegeven. 
- Wel hebben beide varianten verschillende voor- en nadelen: 
Metalen penetratiebestendige inleg: de penetratiebestendigheid wordt maar weinig beïnvloed door de eigenschappen van een scherp voorwerp (bijv. diameter, geometrie, 
spitse vorm van het voorwerp). Vanwege de beperkingen in de maat voor de productie van de schoenen dekt de metalen inleg niet het gehele oppervlak van het onderste 
deel/de loopzool van de schoen af. 
Niet-metalen penetratiebestendige inleg: De niet-metalen inleg kan lichter en soepeler zijn en dekt een groter deel af, vergeleken met de metalen inlegstukken. 
De weerstand tegen de perforatie kan echter afhankelijk zijn van het soort scherp voorwerp (bijv. diameter, geometrie, spitse vorm van het voorwerp). Neem voor meer 
informatie over het soort tussenzool contact op met de hieronder genoemde fabrikant of verkoper. 
-Norm EN ISO 20347:2012: Deze werkschoen heeft geen neusbescherming; de schoen is niet bestand tegen stoten (er wordt niet voldaan aan de stoot- en belastingstest). 
 
Verpakking, opbergen, onderhoud: 
- de schoenen worden verpakt in afzonderlijke dozen en moeten bij kamertemperatuur worden opgeborgen. 
- Vervoer de schoenen in de oorspronkelijke verpakking. 
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- Reinig de schoenen met een zachte borstel en water. Gebruik geen chemische producten zoals alcohol, thinner, benzine, petroleum of andere agressieve 
schoonmaakmiddelen. Zulke stoffen kunnen de materialen beschadigen en zwakke plekken veroorzaken, die weliswaar voor het oog van de gebruiker niet zichtbaar zijn, 
maar die schade kunnen toebrengen aan de oorspronkelijke beschermende eigenschappen resp. die de levensduur van het product nadelig kunnen beïnvloeden. 
- Vochtige schoenen mogen na het gebruik niet bij een warmtebron worden opgeborgen. 
 
Controle en inspectie voor het gebruik: 
- Voor het gebruik van de schoenen moet u controleren of het sluitsysteem goed werkt. Bovendien moet u controleren en zich ervan verzekeren dat de schoen alle 
         eigenschappen heeft die er aan zijn toegekend. 
- We wijzen er op dat veiligheidsschoenen altijd met sokken moeten worden gedragen. 
- Let op de keuze van de juiste schoenmaat. Te grote of te kleine schoenen beperken de bewegingsvrijheid en bieden geen optimale bescherming. 
- Maak voor het aan- en uittrekken van de schoenen altijd de sluiting los. 
- Bij schoenen met een versterkte neus en een penetratiebestendige tussenzool moet u voor het gebruik controleren of deze aanwezig zijn. 
- Bij een defect moeten de schoenen worden vervangen. 
- Gebruik in droge en warme omgevingen schoenen met de beste dampdoorlaatbaarheid van het bovendeel (b. v. S1, S1P) 
- Gebruik in vochtige omgevingen schoenen met de beste waterdichtheid van het bovendeel (b. v. S2/S3) 
- Het snelsluitsysteem wordt gebruikt bij gevaar voor het binnendringen van gloeiende delen en/of corrosieve vloeistoffen. 
 
De werkgever is verantwoordelijk voor de keuze van het model, afhankelijk van het risico van het toepassingsgebied. 
 
Risicobeoordeling: 
Deze schoenen beschermen volgens de aangegeven technische normen EN ISO 20344/20345:2011 en EN ISO 20347:2012.  
Veiligheidsschoenen volgens EN ISO 20345 bieden een optimale bescherming tegen mechanische risico's, hetgeen met name bij de tenen verzekerd wordt door de 
beschermkappen. Stootbestendigheid van 200 Joule; Drukbestendigheid 15 Kn (ong. 1500 kg). Naast de basiseisen zijn er extra eisen die u ziet in de tabel hierboven. De u 
ter beschikking staande schoen kan gemarkeerd zijn met een of meerdere symbolen uit de tabel; dit om naast de basiseisen de extra veiligheidseigenschappen aan te geven. 
De schoen beschermt alleen tegen de op de schoen aangegeven risico's. Er wordt op gewezen dat de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen 
worden, en daarom is het alleen de beslissing van gebruiker of de schoenen voor het bedoelde gebruik geschikt zijn of niet. De fabrikant is bij ondeskundig gebruik van het 
product niet verantwoordelijk. Voor het gebruik moet er daarom een beoordeling van het risico worden uitgevoerd om te bepalen, of deze schoenen voor de voorgenomen 
gebruik geschikt zijn.  
Houd u aan de op de schoen aangegeven beschermingsklassen en symbolen. 
 
Neem bij vragen contact op met uw veiligheidsverantwoordelijke, de leverancier of de hieronder genoemde fabrikant. 
 
Levensduur/vervaldatum: 
De schoenen zijn gemarkeerd met de productiedatum. Vanwege het grote aantal beïnvloedende factoren kan er in principe geen vervaldatum  worden gespecificeerd. 
Neem als leidraad 5-8 jaar vanaf de productiedatum aan. Bovendien is de vervaldatum afhankelijk van de slijtage, het gebruik, het toepassingsgebied en  
externe factoren zoals hitte, koude, vocht, UV-straling of chemische stoffen. 
Deze informatie is van toepassing op nieuwe, verpakte schoenen die worden opgeslagen onder geschikte omstandigheden voor het product, d.w.z. zonder overdreven 
temperatuurschommelingen en relatieve vochtigheid. 
 
Verwijdering als afval: 
De gebruikte schoenen kunnen verontreinigd zijn door milieuschadelijke of gevaarlijke stoffen. Het verwijderen als afval van de schoenen moet worden uitgevoerd conform de 
geldende wettelijke bepalingen. 
 
Antistatische schoenen: 
Antistatische schoenen moeten worden gebruikt als het noodzakelijk is het elektrostatisch opladen door het afleiden van de elektrische ladingen te verminderen, zodat het 
gevaar van een ontsteking van b. v. brandbare stoffen en dampen door vonken wordt uitgesloten, en als het gevaar voor een elektrische schok door een elektrisch apparaat 
of door spanningvoerende delen niet volledig is uitgesloten. Er moet echter op worden gewezen dat antistatische schoenen geen afdoende bescherming kunnen 
bieden tegen een elektrische schok, omdat ze alleen een weerstand vormen tussen de ondergrond en de voeten. Als het gevaar van een elektrische schok niet 
volledig kan worden uitgesloten moeten er andere maatregelen ter voorkoming van dit gevaar worden genomen. Zulke maatregelen en de onderstaand genoemde extra tests 
moeten onderdeel zijn van het routinematige ongevallenpreventieprogramma op de werkplek. 
 
De ervaring heeft geleerd dat voor antistatische doeleinden de geleiding door een product gedurende de gehele levensduur een elektrische weerstand moet hebben van 

minder dan 1000 MW Een waarde van 100 kW wordt gespecificeerd als onderste grens voor de weerstand van een product om een beperkte bescherming tegen gevaarlijke 

elektrische schokken of een ontsteking door een defect aan een elektrisch apparaat bij werkzaamheden tot 250 V te garanderen. Er moet echter bedacht worden dat de 
schoenen onder bepaalde omstandigheden niet voldoende bescherming bieden; daarom moet de gebruiker van de schoenen altijd extra beschermende maatregelen nemen. 
 
De elektrische weerstand van dit soort schoenen kan door buigen, vervuiling of vocht aanzienlijk veranderen. Dit soort schoenen zal bij het dragen in natte omstandigheden 
mogelijk niet voldoen aan de bedoelde werking. Daarom is het nodig om er voor te zorgen dat het product in staat is om de bedoelde werking van het afleiden van 
elektrostatische ladingen uit te voeren en dat het product zo tijdens de gehele gebruiksduur een bepaalde bescherming kan bieden. De gebruiker wordt daarom aanbevolen 
om ter plaatse een test uit te voeren van de elektrische weerstand en deze test regelmatig en met korte tussenpozen te herhalen. 
 
Schoenen met de classificatie I kunnen na lang dragen vocht absorberen en onder vochtige en natte omstandigheden geleidend worden. 
 
Als de schoen onder omstandigheden gedragen wordt waarbij het materiaal van de zool vervuild raakt, dan moet de gebruiker de elektrische eigenschappen van zijn 
schoenen steeds voor elk betreden van een gevaarlijk gebied controleren. 
 
In omgevingen waarin antistatische schoenen worden gedragen moet de bodemweerstand zo zijn dat de door schoenen geboden beschermende functie niet wordt 
opgeheven. 
 
Bij het gebruik moeten er geen isolerende delen tussen de binnenzool van de schoenen en de voeten van de gebruiker worden gelegd. Als er een inleg tussen de binnenzool 
en de voet wordt gelegd moet de verbinding schoen/inleg worden getest op de elektrische eigenschappen. 
 
Afleidende schoenen voor EPA-omgevingen: Bij de ESD-schoenen voor zgn. EPA-omgevingen moet de totale weerstand van de schoenen/vloer onder 3,5 x 107 ohm 
liggen; De ESD-schoenen voldoen aan de eisen van CE-norm EN 61340-5 -1 betreffende de bescherming van ESD-gevoelige bouwelementen (ESDôs) tegen elektrostatische 
ontladingen en statische velden. 
 
Verwijderbare insock: Het schoeisel werd in het laboratorium met zijn eigen insock getest. Indien de gebruiker die dient te vervangen, is het belangrijk om die te vervangen 
met een soortgelijke insock als de insock die door de fabrikant wordt geleverd om de beschermende eigenschappen van het schoeisel te behouden. Veiligheidsschoenen en 
werkschoenen, die orthopedisch moeten worden gewijzigd, kunnen alleen worden gewijzigd met een insock en materialen die door de fabrikant gecertificeerd zijn. Vraag de 
fabrikant om deze mogelijkheid te controleren.  
Toebehoren: Voor schoenen die voldoen aan de DGUV-regel 112-191, kunnen de inlegzolen bovendien worden vervangen door de geteste orthopedische inlegzolen. 
 
Naam en adres van de fabrikant:  
HELMUT FELDTMANN GMBH    -    ZUNFTSTRASSE 28    -    21244 BUCHHOLZ   -   DUITSLAND 
 
De volledige conformiteitsverklaring en andere technische gegevens vindt u op:  
 
www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 

http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen
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LV InformǕcija par lietoġanu 

 
PǛc EK direktǭvas 2016/425, II pielikums, 1.4.nodaǸa (Atsauce Eiropas Savienǭbas oficiǕlajǕ vǛstnesǭ) 
LȊdzu pirms lietoġanas uzmanǭgi izlasǭt! Nododot personǭgo aizsargaprǭkojumu (PAA) citam lietotǕjam Jums ir pienǕkums nodot lǭdzi arǭ ġo informatǭvo broġȊru. Ġim nolȊkam 
ġo broġȊru var daudzpusǭgi izmantot.  
 
Ġo apavu raģoġanǕ izmantotie materiǕli atbilst ġajǕ lietoġanas instrukcijǕ norǕdǭto direktǭvu un normu prasǭbǕm.  
 
Atbilstǭbas deklarǕcija 

Ġie apavi ir personǭgais aisargaprǭkojums (PAA) 2.kategorija. CE-marǵǛjums apzǭmǛ atbilstǭbu EK regulas noteiktajǕm prasǭbǕm 2016/425. Atbilstǭbas 
deklarǕciju atradǭsiet www.feldtmann.de/Konformitªtserklªrungen 
 

PǕrbaudes iestǕde, kura ir atbildǭga par paraugu pǕrbaudes veikġanu:  

¶ 2575 ï Intertek Italia S.p.A. ï Via di Stagno 17 F/G ï 50055 Lastra a Signa (FI) ï Italy 
 
TurpmǕk tiek izskaidroti apavu apzǭmǛjumi, kurus atradǭsiet uz apavu mǛles vai zoles: 
Zǭmols 
IzmǛrs (piem. 42) 
Preces kods (é) 

Atbilstǭbas apzǭmǛjumi () 
Eiropas Savienǭbas standarti (EN ISO 20345:2011)  
Aizsargaklase (Piem. S1P) 

Izgatavoġanas datums mǛnesis/gads (Piem.  09/2018) 
IzgatavotǕja nosaukums un adrese 
 
Standartu nosaukumi un numuri, kuru prasǭbǕm apavi atbilst:  
Atsauce uz standartu: Eiropas Savienǭbas oficiǕlais vǛstnesis. Pieejams pie Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de 
 
Droġǭbas un darba apaviem, kuriem piemǛrojamas papildus prasǭbas, tiek izmantoti sekojoġi simboli: 

 EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2012 
VidǛjǕs vǛrtǭbas pǛc EN ISO 

20345/7 

 SB S1 S2 S3 S4 S5 OB O1 O2 O3 O4 O5  

A antistatiskie apavi - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 
no 1.10 5 OHM lǭdz 1.10 9 
OHM 

FO Degvielas pretestǭba - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - - - - - -  

E papǛģa enerǥijas absorcija - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ > 20 dģouli 

WRU VirsmateriǕla dinamiska Ȋdensizturǭba - - ǒ ǒ - - - - ǒ ǒ - - 
> 60ô-absorbcija  
<30 % 

P necaurdurama starpzole - - - ǒ - ǒ - - - ǒ - ǒ > 1100 N. 

CI aizsardzǭba pret aukstumu - - - - - - - - - - - - ȹ temp. <10° C. 

HI siltumizolǕcija - - - - - - - - - - - - ȹ temp. <22° C. 

C vadǭtspǛja - - - - - - - - - - - - <1 105 OHM 

HRO karstumizturǭba pie tieġa kontakta - - - - - - - - - - - - pie 300°C. uz 60ñ - nekȊst 

Neslǭdoġi, ja izpildǕs, kaut viena zemǕk minǛtǕ Pazǭme: 

SRA Noturǭba pret slǭdǛġanu pǕrbaudǭta uz 
keramisko flǭģu grǭdas ar nǕtrija laurilsulfǕtu 

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 

0,32 zole 
0,28 papǛdis 

SRB Noturǭba pret slǭdǛġanu pǕrbaudǭta uz 
nerȊsǛjoġǕ tǛrauda grǭdas ar glicerǭnu 

0,18 zole 
0,13 papǛdis 

SRC = SRA+SRB 
PǕrbauģu rezultǕti no SRA un 

SRB 

 
 ǒ ObligǕtǕs prasǭbas atbilstoġi norǕdǭtajai kategorijai  
 - IeteicamǕs prasǭbas, papildus obligǕtajǕm prasǭbǕm, ja norǕdǭts uz apaviem 
 
Jauniem darba droġǭbas apaviem noturǭba pret slǭdǛġanu sǕkotnǛji var bȊt zemǕka kǕ dotajos pǕrbauģu rezultǕtos. Noturǭba pret slǭdǛġanu var mainǭties arǭ zolei 
nolietojoties. Atbilstǭba prasǭbǕm negarantǛ noturǭbu pret slǭdǛġanu jebkuros apstǕkǸos. 
 
MarǵǛjums EN ISO 20345:2011 un EN ISO 20347:2012 priemonǟ:  
- Prasǭbas pǛc komforta un stabilitǕtes, kuras ir noteiktas ar harmonizǛtu Eiropas Savienǭbas standartu. 
- ka purngala aizsardzǭba iztur 200 J (EN ISO 20345:2011) enerǥijas lǭmeǺa iedarbǭbu un 15000N, apm. 1500 kg (EN ISO 20345:2011) spiediena spǛku. 14 mm 
rezerves attǕlums 42.izm.); 
- ApzǭmǛjums P norǕda uz necaurduramu starpzoli Necaurduramǭba tika pǕrbaudǭta laboratorijǕ, pielietojot 4,5 mm diametra naglu ar 1100 N lielu spǛku. LielǕks spǛks 
vai nagla ar mazǕku diametru var palielinǕt caurdurġanǕs risku. ĠajǕ gadǭjumǕ nepiecieġams pielietot alternatǭvus pasǕkumus. 
- Paġreiz ir divu veidu necaurduramas ieliekamas starpzoles (DPI). 
- TǕs ir metǕliskas un nemetǕliskas. 
- Abu veidu ieliktǺi izpilda vidusmǛra prasǭbas noturǭbai pret caurdurġanos, kuras ir norǕdǭtas standartos, kuri ir marǵǛti uz apaviem. 
- TomǛr abiem variantiem ir daģǕdas priekġrocǭbas un trȊkumi: 
MetǕlisks necaurdurams ieliktnis: noturǭbu pret caurdurġanos maz ietekmǛ asa priekġmeta ǭpaġǭbas (piem. diametrs, ǥeometrija, spica forma). DǛǸ izmǛru ierobeģojumiem 
apavu izgatavoġanas procesǕ metǕliskais ieliktnis nenosedz visu apava zoles virsmu. 
NemetǕlisks necaurdurams ieliktnis: nemetǕliskais ieliktnis var bȊt vieglǕks un kustǭgǕks un nosedz lielǕku iespǛjamo riska virsmu salǭdzinǕjumǕ ar metǕlisko ieliktni. 
Bet pretestǭba pret caurdurġanos var bȊt atkarǭga no asǕ priekġmeta formas (piem. diametra, ǥeometrijas, spicas formas). PǛc papildus informǕcijas par starpzoles tipiem, 
lȊdzu, griezties pie zemǕk norǕdǭtajiem izgatavotǕjiem vai izplatǭtǕjiem. 
-Standarts EN ISO 20347:2012: Ġiem darba apaviem nav purngala aizsardzǭbas; ġie apavi nav izturǭgi pret triecienu (netiek izturǛta pǕrbaude pret triecienu un noslodzi). 
 
Iepakojums, uzglabǕġana, kopġana: 
- Apavi iepakoti kartona kastǛs, uzglabǕjami istabas temperatȊrǕ. 
- Apavus, lȊdzu, transportǛt oriǥinǕlajǕ iepakojumǕ. 
- Apavus tǭrǭt ar mǭkstu birsti un Ȋdeni. Nedrǭkst lietot ǵǭmiskus produktus kǕ alkohols, ġǵǭdinǕtǕjs, benzǭns, petroleja vai citus agresǭvus tǭrǭġanas ġǵǭdumus.  
         Ġie ġǵǭdumi var bojǕt materiǕlu un radǭt bojǕjumus virsmǕ, kuri nav redzami ar aci, bet kuri var bojǕt sǕkotnǛji dotǕs aizsargǭpaġǭbas un ietekmǛt produkta dzǭves  
         ilgumu. 
- Mitrus apavus pǛc lietoġanas nedrǭkst ģǕvǛt siltumu izstarojoġa avota tuvumǕ. 
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PǕrbaude pirms lietoġanas: 
- Pirms apavu lietoġanas pǕrbaudiet vai darbojas aizdare. PǕrbaudiet un pǕrliecinieties vai apaviem tieġǕm piemǭt visas marǵǛjumǕ norǕdǭtǕs ǭpaġǭbas. 
- Droġǭbas apavus drǭkst valkǕt tikai ar zeǵǛm. 
- LȊdzu pievǛrsiet uzmanǭbu apavu pareizam izmǛram. Ja apavi ir pa lielu vai par mazu, tie ierobeģo kustǭbu brǭvǭbu un nenodroġina optimǕlu aizsardzǭbu. 
- Pirms apavu uzvilkġanas un novilkġanas vienmǛr attaisiet aizdari. 
- Apaviem, kuriem ir purngala aizsardzǭba un necaurdurama starpzole pirms lietoġanas jǕpǕrbauda to klǕtesamǭba. 
- Ja atklǕjiet defektu, samainiet apavus. 
- Sausos un karstos lietoġanas apstǕkǸos lietojiet apavus, kuru augġǛjǕ daǸa izgatavota no materiǕla ar augstǕko gaisa caurlaidǭbu (piem. S1, S1P) 
- Mitros lietoġanas apstǕkǸos lietojiet apavus, kuru augġǛjǕ daǸa izgatavota no materiǕla ar augstǕko Ȋdens necaurlaidǭbu (piem. S2/S3) 
- ǔtrǕ aizdares sistǛma tiek izmantota gadǭjumos, ja ir saskare ar degoġǕm un/vai korozǭvǕm vielǕm. 
 
Darba devǛjs ir atbildǭgs par apavu modeǸa izvǛli, vadoties pǛc pielietoġanas zonas riska pakǕpes. 
 
Risku novǛrtǛjums: 
Ġie apavi aizsargǕ atbilstoġi sekojoġiem tehniskiem standartiem EN ISO 20344/20345:2011 und EN ISO 20347:2012.  
Darba droġǭbas apavi pǛc EN ISO 20345 nodorġina augstǕko aizsardzǭbas pakǕpi pret mehǕniskiem riskiem, ǭpaġi papǛģa daǸǕ ar aizsargu. Trieciena izturǭba 200 dģouli, 
spiediena izturǭba 15Kn (apm. 1500 kg).Papildus pamata prasǭbǕm, ir arǭ papildus prasǭbas, kuras skatǭt augġpusǛ dotajǕ tabulǕ. JȊsu apavi var bȊt marǵǛti ar vienu vai 
vairǕkiem tabulǕ dotajiem apzǭmǛjumiem, lai nodorġinǕtu papildus droġǭbu pamata prasǭbǕm. Aizsardzǭba ir tikai pret uz apaviem norǕdǭtajiem riskiem.Tiek norǕdǭts uz to, ka 
patiesie lietoġanas apstǕkǸi nevar tikt pilnvǛrtǭgi simulǛti un tǕpǛc lietotǕjam paġam ir jǕnovǛrtǛ vai apavi tieġǕm ir piemǛroti lietoġanai dotajos apstǕkǸos.IzgatavotǕjs nav 
atbildǭgs par produkta neatbilstoġu lietoġanu.Pirms lietoġanas jǕveic risku novǛrtǛjums vai ġie apavi tieġǕm ir piemǛroti paredzǛtajam lietoġanas mǛrǵim. 
IegaumǛjiet uz apaviem doto aizsardzǭbas pakǕpi un apzǭmǛjumus. 
 
JautǕjumu gadǭjumǕ griezieties pie JȊsu darba droġǭbas speciǕlista, izplatǭtǕja vai zemǕk minǛtǕ raģotǕja. 
 
Dzǭves cikls/ derǭguma termiǺġ: 
Kurpes ir marǵǛtas ar izgatavoġanas datumu. TǕ kǕ pastǕv daudz ietekmǛjoġo faktoru, derǭguma termiǺu parasti nevar noteikt. 
Kalpoġanas ilgums ir aptuveni 5ï8 gadi no izgatavoġanas datuma. TurklǕt beigu termiǺġ ir atkarǭgs no nolietojuma pakǕpes, lietoġanas veida, lietojuma jomas un  
no ǕrǛjiem faktoriem, piemǛram, karstuma, aukstuma, mitruma, UV starojuma vai ǵǭmiskǕm vielǕm. 
Ġǭ informǕcija attiecas uz jauniem, iesaiǺotiem apaviem, kas tiek glabǕti produktam atbilstoġos apstǕkǸos, t. i., bez pǕrmǛrǭga relatǭvǕ mitruma un temperatȊras svǕrstǭbǕm. 
 
UtilizǕcija: 
Nolietotie apavi var bȊt novǕrtǭti ar videi kaitǭgǕm vai bǭstamǕm vielǕm. Apavu utilizǕcija jǕveic atbilstoġi lietoġanas vietǕ dotajiem tiesiskajiem norǕdǭjumiem. 
 
Antistatiskie apavi: 
Antistatiskie apavi jǕlieto, ja ir nepiecieġamǭba nodroġinǕt, lai nenotiek statiskǕs elektrǭbas raġanǕs vai novadǭġana, ja ir saskare ar viegli uzliesmojoġǕm vielǕm, kuru 
uzliesmoġanu var izraisǭt dzirkstele, vai ir elektriskǕs strǕvas trieciena risks JǕnorǕda uz to, ka antistatiskie apavi nenodroġina pilnǭgu aizsardzǭbu pret elektriskǕs 
strǕvas trieciena risku, jo tie ir aprǭkoti tikai ar pretestǭbu pǛdas saskarei ar pamatni. Ja nav iespǛjams izslǛgt elektriskǕs strǕvas trieciena risku, tad ir nepiecieġams 
veikt papildus pasǕkumus ġǭ riska novǛrġanai Ġie pasǕkumi un papildus dotǕs pǕrbaudes ir jǕparedz kǕ neatǺemama darba vietas pǕrbaudes sastǕvdaǸa pret negadǭjumu 
raġanǕs iespǛjamǭbu. 
 

Pieredze rǕda, ka antistatiskais mǛrǵis elektriskajai pretestǭbai produktam visǕ tǕ dzǭves garumǕ ir zem 1000MW 100k vǛrtǭbaW tiek definǛta kǕ zemǕkǕ pretestǭbas robeģa 
produktam, kuram jǕnodroġina ierobeģota aizsardzǭba pret elektrisko triecienu, kuru izraisa uzliesmojums vai elektriskas ierǭces bojǕjums strǕdǕjot pie 250 V sprieguma. 
TomǛr jǕǺem vǛrǕ tas, ka apavi noteiktos apstǕkǸos nevar nodroġinǕt pietiekamu aizsardzǭbu, tǕpǛc lietotǕjam jǕnodroġina papildus droġǭbas pasǕkumi. 
 
Ġo apavu elektriskǕ pretestǭba var tikt ietekmǛta lokot, vai arǭ netǭrumu vai mitruma ietekmǛ. Apavi iespǛjams nenodroġinǕs aizsardzǭbu tos lietojot mitros apstǕkǸos. TǕpǛc ir 
nepiecieġams nodroġinǕt to, lai produkts tǕ lietoġanas laikǕ novadǭtu elektrisko uzlǕdi un visǕ lietoġanas laikǕ nodroġinǕtu nepiecieġamo aizsardzǭbu. LietotǕjam tiek ieteikts 
veikt elektriskǕs pretestǭbas pǕrbaudi uz vietas un to regulǕri atkǕrtot. 
 

I klases apavi lietoġanas laikǕ var aborbǛt mitrumu un kǸȊt mitros apstǕkǸos vadǭtspǛjǭgi. 
 
Ja apavi tiek lietoti apstǕkǸos, kuros zoles materiǕls var tikt piesǕrǺots, tad, lai pǕrliecinǕtos par to elektriskajǕ ǭpaġǭbǕm tie ir jǕpǕrbauda katru reizi ġǵǛrsojot bǭstamo zonu. 
 
ZonǕs, kur tiek lietoti antistatiskie apavi ir jǕpǕrliecinǕs, ka grǭdas pretestǭba nepǕrsniedz lǭmeni, kurǕ apavi zaudǛ savas aizsargǭpaġǭbas. 
 
Lietoġanas laikǕ apavos nedrǭkst ievietot priekġmetus, kuri izolǛ pǛdas un apavu iekġzoles saskari. Ja tiek ievietots kǕds priekġmets, iepriekġ jǕpǕrbauda tǕ elektriskǕs 
ǭpaġǭbas. 
 
Aizsargapavi EPA zonǕm: ESD apaviem priekġ EPA zonǕm apavu/grǭdas pretestǭbas apmǛram jǕbȊt zem 3,5x107 omiem un ESD apaviem jǕizpilda CE-standartu EN 
61340-5 -1 prasǭbas par aizsardzǭbu pret elektrostatisko izlǕdi. 
 
IzǺemamas zolǭtes: apavi ir pǕrbaudǭti laboratorijǕ, izmantojot to oriǥinǕlǕs zolǭtes. Ja lietotǕjs vǛlas tǕs nomainǭt pret citǕm, jǕizvǛlas tamlǭdzǭgas zolǭtes no raģotǕja 
izstrǕdǕjumu klǕsta, lai saglabǕtu apavu aizsargǕjoġǕs ǭpaġǭbas. Ja aizsargapaviem un darba apaviem jǕveic ortopǛdiski pǕrveidojumi, to drǭkst darǭt tikai ar raģotǕja 
sertificǛtǕm izǺemamǕm zolǭtǛm un materiǕliem. Lai noskaidrotu, vai tas ir iespǛjams, sazinieties ar raģotǕju  
Piederumi Apavi, kas atbilst DGUV Noteikumu 112-191 prasǭbǕm, papildus var tikt aizstǕti ar pǕrbaudǭtajǕm ortopǛdiskajǕm zolǛm. 
 
IzgatavotǕja nosaukums un adrese:  
HELMUT FELDTMANN GMBH    -    ZUNFTSTRASSE 28    -    21244 BUCHHOLZ   -   VǕcija 
 
PilnvǛrtǭgu atbilstǭbas deklarǕciju un papildus tehnisko informǕciju JȊs saǺemsiet:  
 
www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 

http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen
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LT Informacija naudotojui 

 
Pagal Reglamento (ES) 2016/425 II priedŃ, 1.4 skirsnǱ. (Europos SŃjungos oficialiojo leidinio nuoroda) 
Prieġ naudodami atidģiai perskaitykite! Perduodami asmeninň apsaugos priemonň (AAP) privalote ġiŃ informacinň broġiȊrŃ pridǟti arba Ǳteikti gavǟjui. Ġiuo tikslu ġiŃ broġiȊrŃ 
galima dauginti neribotai.  
 
Visos medģiagos, kurios buvo naudojamos gaminant ġiuos batus, ġioje instrukcijoje nurodytuose standartuose laikomos tinkamomis.  
 
Atitikties deklaracija 

Ġie batai ï tai asmeninǟs apsaugos priemonǟ (AAP), priskiriama 2 kategorijai. CE ģenklas patvirtina, kad produktas atitinka Reglamento (ES) 2016/425 
reikalavimus. Atitikties deklaracijŃ rasite adresu www.feldtmann.de/Konformitªtserklªrungen 
 

Notifikuotoji Ǳstaiga, kuri atsakinga uģ tipo bandymŃ:  

¶ 2575 ï Intertek Italia S.p.A. ï Via di Stagno 17 F/G ï 50055 Lastra a Signa (FI) ï Italy 
 
Toliau paaiġkinamas batȎ ģenklinimas, kuris pateiktas ant bato lieģuvǟlio arba ant pado: 
PrekiȎ ģenklas 
Dydis (pvz., 42) 
Gaminio numeris (é) 

Atitikties ģenklas ( ) 
Europos standartas (EN ISO 20345:2011)  
Apsaugos klasǟ (pvz., S1P) 

Pagaminimo data, mǟnuo / metai (pvz.,  09/2018) 
Gamintojo pavadinimas ir adresas 
 
StandartȎ, kuriȎ reikalavimȎ buvo laikomasi gaminant ġiuos batus, paaiġkinimai ir numeriai:  
StandartȎ nuoroda: Europos SŃjungos oficialusis leidinys. Uģsakyti galima ĂBeuth Verlag GmbHñ, 10787 Berlynas. www.beuth.de 
 
Apsauginiai ir darbiniai batai, kuriems keliami papildomi reikalavimai, ģymimi ġiais simboliais: 

 EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2012 
Maģiausios vertǟs pagal EN 

ISO 20345/7 

 SB S1 S2 S3 S4 S5 OB O1 O2 O3 O4 O5  

A Antistatiniai batai - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 
nuo 1,10 5 OHM iki 1,10 9 
OHM 

FO atsparumas kuro - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - - - - - -  

E energijos sugertis kulno srityje - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ > 20 dģauliȎ 

WRU virġutinǟs medģiagos dinaminis 
atsparumas vandeniui 

- - ǒ ǒ - - - - ǒ ǒ - - > 60ô sugertis < 30 % 

P nepraduriamas tarpinis padas - - - ǒ - ǒ - - - ǒ - ǒ > 1100 N. 

CI apsauga nuo ġalļio - - - - - - - - - - - - ȹ temp. < 10 °C. 

HI ġilumos izoliacija - - - - - - - - - - - - ȹ temp. > 22 °C. 

C laidumas - - - - - - - - - - - - < 1,105 OHM 

HRO atsparumas kaitrai kontakto metu - - - - - - - - - - - - 
esant 300 °C,  
kai 60ñ ï nesilydo 

Atsparumas slydimui turi atitikti bent vieno iġ toliau nurodytȎ poģymiȎ reikalavimus: 

SRA slydimo slopinimas buvo iġbandytas ant 
keraminiȎ plyteliȎ grindȎ su natrio laurisulfato 
tirpalu 

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 

0,32 iġorinis padas 
0,28 pakulnis 

SRB slydimo slopinimas buvo iġbandytas ant 
nerȊdijanļiojo plieno grindȎ su glicerinu 

0,18 iġorinis padas 
0,13 pakulnis 

SRC = SRA+SRB 
Bandymo rezultatai iġ SRA ir 

SRB 

 
 ǒ Privalomas reikalavimas pagal nurodytŃ kategorijŃ  
 - Pasirenkamas reikalavimas kartu su privalomu reikalavimu, jeigu nurodyta ant bato 
 
Naujo apsauginio bato atsparumas slydimui iġ pradģiȎ gali bȊti maģesnis, negu nurodyta bandymȎ rezultatuose. Nudǟvǟjus padŃ batȎ atsparumas slydimui gali pasikeisti. 
Reikalavimo atitiktis negarantuoja atsparumo slydimui visomis aplinkybǟmis. 
 
Ģenklinimas pagal EN ISO 20345:2011 ir EN ISO 20347:2012 lǭdzeklis:  
- Reikalavimai patogumui ir stabilumui, nustatyti darniaisiais Europos standartais. 
- uģtikrinamas pirġtȎ dalies apsaugos gaubto apsaugos nuo 200 J energijos poveikio lygis (EN ISO 20345:2011 ir 15000 N spaudimo jǟgai, apie 1500 kg (EN ISO 
20345:2011). Likňs atstumas apie 14 mm 42 dydģiui); 
- Ģenklinimas P nurodo nepraduriamŃ tarpinǱ padŃ. Neperduriamumas iġbandytas laboratorijoje, taikant 1100 N jǟgŃ vinimi, kurios skersmuo 4,5 mm. Intensyvesnǟ jǟga 
arba vinis, kurios skersmuo maģesnis, gali padidinti pradȊrimo rizikŃ. Tokiu atveju reikia imtis papildomȎ priemoniȎ. 
- Dabar esama dviejȎ skirtingȎ rȊġiȎ neperduriamȎ tarpiniȎ padȎ (DPI). 
- Jie yra arba metaliniai, arba nemetaliniai. 
- AbiejȎ tipȎ intarpai uģtikrina bȊtiniausius neperduriamumo reikalavimus, nustatytus standartais ir paģymǟtus ant batȎ. 
- Taļiau abiejȎ variantȎ pranaġumai ir trȊkumai skirtingi. 
Metalinis neperduriamas intarpas: neperduriamumui maģiau Ǳtakos daro aġtraus daikto savybǟs (pvz., skersmuo, geometrija, smaili daikto forma). Taļiau metalinis intarpas 
nepadengia viso bato apatinǟs dalies / pado ploto dǟl dydģio apribojimȎ batȎ gamybos procese. 
Nemetalinis neperduriamas intarpas: nemetalinis intarpas gali bȊti lengvesnis ir lankstesnis ir juo padengiamas didesnis poveikio plotas, palyginti su metaliniais intarpais. 
Taļiau atsparumas perforacijai gali priklausyti nuo aġtraus daikto formos (pvz., skersmens, geometrijos, smailios daikto formos). Daugiau informacijos apie tarpinio pado 
intarpo tipŃ suteiks toliau nurodytas gamintojas arba platintojas. 
- Standartas EN ISO 20347:2012: Ġis darbinis batas neturi pirġtȎ srities apsauginio gaubto, batas nǟra atsparus smȊgiams (smȊgiavimo ir apkrovos bandymo reikalavimai 
neǱvykdyti). 
 
Pakuotǟ, laikymas, prieģiȊra: 
- batai pakuojami atskirose kartono dǟģutǟse, laikyti juos reikia kambario temperatȊroje. 
- Batus transportuokite jȎ originalioje kartoninǟje pakuotǟje. 
- Batus reikia valyti minkġtu ġepeļiu ir vandeniu. Negalima naudoti jokiȎ cheminiȎ produktȎ, tokiȎ kaip alkoholis, tirpikliai, benzinas, nafta arba kitos agresyvios  
         valomosios medģiagos. Ġios cheminǟs medģiagos gali pakenkti medģiagoms ir nuo jȎ gali atsirasti susilpnǟjusiȎ vietȎ, kurios nors ir bus nepastebimos naudotojo akiai, 
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         taļiau gali sumaģinti pradines apsaugines savybes arba daryti ǱtakŃ produkto naudojimo trukmei. 
- ĠlapiȎ batȎ po naudojimo negalima laikyti prie ġilumos ġaltinio. 
 
Kontrolǟ ir patikra prieġ naudojant: 
- prieġ naudodami batus turite Ǳsitikinti, kad uģdarymo sistema veikia. Be to, turite patikrinti ir Ǳsitikinti, kad batas turi visas savybes, kurios ant jo paģymǟtos. 
- Atkreipiame jȊsȎ dǟmesǱ, kad apsauginius batus bȊtina avǟti tik su kojinǟmis. 
- BȊtinai iġsirinkite tinkamo dydģio batus. Per plati arba per ankġta avalynǟ apriboja judǟjimo laisvň ir neuģtikrina optimalios apsaugos. 
- Prieġ audamiesi arba nusiaudami batus visada atlaisvinkite uģsegimŃ. 
- Prieġ naudodami batus su pirġtȎ srities apsauginiu gaubtu arba tarpiniu padu, patikrinkite, ar ġie elementai yra. 
- Defekto atveju batus pakeiskite. 
- Sausoje ir karġtoje aplinkoje reikia avǟti batus su didģiausio laidumo garui virġutine dalimi (pvz., S1, S1P). 
- Drǟgnoje aplinkoje reikia avǟti batus su didģiausio nelaidumo vandeniui virġutine dalimi (pvz., S2 / S3). 
- Greito uģsegimo sistema naudojama esant pavojui Ǳsiskverbti karġtoms dalims ir (arba) korozijŃ sukelianļioms skystoms medģiagoms. 
 
Uģ tinkamo modelio parinkimŃ atsiģvelgiant Ǳ naudojimo srities rizikŃ atsakingas darbdavys. 
 
Rizikos vertinimas: 
ġie batai suteikia apsaugŃ pagal nurodytus techninius standartus EN ISO 20344/20345:2011 ir EN ISO 20347:2012.  
Apsauginiai batai pagal standartŃ EN ISO 20345 uģtikrina didģiausiŃ numatytŃ apsaugŃ nuo mechaniniȎ rizikos veiksniȎ, tai ypaļ uģtikrinama pirġtȎ srityje naudojant 
apsauginǱ gaubtŃ. Atsparumas smȊgiams ï 200 dģauliȎ, atsparumas gniuģdymui ï 15 Kn (apie 1500 kg). Be pagrindiniȎ reikalavimȎ yra ir kitȎ, papildomȎ reikalavimȎ, 
kurie nurodyti pirmiau pateiktoje lentelǟje. JȊsȎ turimi batai gali bȊti paģenklinti vienu arba keliais lentelǟje nurodytais simboliais, kad be pagrindiniȎ reikalavimȎ bȊtȎ 
nurodytos ir papildomos savybǟs. Apsauga suteikiama tik nuo tȎ rizikȎ, kurios nurodytos ant bato. Atkreipiame dǟmesǱ, kad faktiniȎ naudojimo sŃlygȎ negalima simuliuoti, 
todǟl naudotojas turi pats nusprňsti, ar batai tinkami planuojamai naudojimo sriļiai. Gamintojas neatsako uģ produktŃ, jeigu jis naudojamas netinkamai. Todǟl prieġ naudojant 
reikǟtȎ Ǳvertinti rizikŃ, siekiant nustatyti, ar ġie batai tinkami numatytai naudojimo paskirļiai.  
Vadovaukitǟs ant bato nurodytomis apsaugos klasǟmis ir simboliais. 
 
Kilus klausimȎ, kreipkitǟs Ǳ uģ saugŃ atsakingŃ darbuotojŃ, teikǟjŃ arba toliau nurodytŃ gamintojŃ. 
 
Naudojimo laikas / galiojimo data: 
Ant batȎ nurodyta pagaminimo data. Dǟl ǱvairiȎ veiksniȎ, kurie gali turǟti Ǳtakos naudojimo trukmei, joks konkretus galiojimo laikas paprastai nenurodomas. 
Nurodomi maģdaug 5ï8 metai nuo pagaminimo datos. Be to, naudojimo trukmǟ taip pat priklauso nuo nusidǟvǟjimo laipsnio, naudojimo intensyvumo, naudojimo sŃlygȎ ir 
pan. iġoriniȎ veiksniȎ, tokiȎ kaip karġtis, ġaltis, drǟgmǟ, UV spinduliuotǟ ar cheminǟs medģiagos. 
Ġi informacija taikoma naujiems, supakuotiems batams, kurie laikomi tinkamomis naudojimo sŃlygomis, pvz. be dideliȎ temperatȊros ir santykinǟs drǟgmǟs svyravimȎ 
 
Ġalinimas: 
naudojamus batus gali uģterġti aplinkai kenksmingos arba pavojingos medģiagos. Batus ġalinkite laikydamiesi vietoje galiojanļiȎ teisiniȎ reikalavimȎ. 
 
Antistatiniai batai: 
antistatinius batus naudoti reikia tada, kai yra poreikis sumaģinti elektrostatinǱ krȊvǱ nukreipiant elektros krȊvius, kad bȊtȎ iġvengta uģsidegimo pavojaus, pvz., degiȎ medģiagȎ 
ir garȎ atsiradus kibirkġļiȎ, ir tais atvejais, kai negalima visiġkai atmesti elektros smȊgio pavojaus naudojant elektrinǱ prietaisŃ arba Ǳtampos veikiamas dalis. Taļiau bȊtina 
atkreipti dǟmesǱ, kad antistatiniai batai nesuteikia visiġkos apsaugos nuo elektros smȊgio, nes jie sukuria varģŃ tik tarp grindȎ ir pǟdos. Jeigu negalima visiġkai 
atmesti elektros smȊgio pavojaus, bȊtina imtis papildomȎ priemoniȎ ġiam pavojui iġvengti. Ġios priemonǟs ir toliau nurodyti papildomi bandymai turi bȊti reguliarios 
nelaimingȎ atsitikimȎ prevencijos darbo vietoje programos dalis. 
 

Patirtis parodǟ, kad antistatiniais tikslais laidumas per produktŃ visŃ naudojimo trukmň turi uģtikrinti 1000 M elektros varģŃW. 100 k vertǟW nurodoma pateikiant apatinň 
produkto varģos vertǟs ribŃ, kad bȊtȎ uģtikrinta ribota apsauga nuo pavojingȎ elektros smȊgiȎ arba uģdegimo dǟl elektros prietaiso gedimo dirbant iki 250 V. BȊtina 
atsiģvelgti, kad batas atitinkamomis sŃlygomis uģtikrina nepakankamŃ apsaugŃ, todǟl batȎ savininkas privalo visada naudoti papildomas apsaugos priemones. 
 

Ġio batȎ tipo elektros varģa gali pasikeisti dǟl lenkimo, neġvarumȎ arba drǟgmǟs. Ġlapiomis aplinkos sŃlygomis ġie batai gali neuģtikrinti jiems numatytos funkcijos. Todǟl 
bȊtina pasirȊpinti, kad produktas bȊtȎ tinkamas atlikti jam numatytŃ funkcijŃ nukreipti elektrostatinǱ krȊvǱ ir uģtikrinti tam tikrŃ apsaugŃ visŃ jo naudojimo trukmň. Todǟl 
naudotojui rekomenduojama vietoje atlikti elektros varģos nustatymo bandymus ir atlikti juos reguliariai, nedideliais laiko tarpais. 
 
I klasǟs batai per ilgesnǱ avǟjimo laikŃ gali sugerti drǟgmň ir ġlapiomis bei drǟgnomis aplinkos sŃlygomis pasidaryti pralaidȊs. 
 
Jeigu batai avimi tokiomis sŃlygomis, kai padȎ medģiaga uģterġiama, naudotojas privalo patikrinti savo batȎ savybes kas kartŃ, eidamas Ǳ pavojingŃ zonŃ. 
 
Zonose, kuriose avimi antistatiniai batai, grindȎ varģa turi bȊti tokia, kad batȎ apsauginǟ funkcija nebȊtȎ eliminuota. 
 
Avint batus, tarp bato vidinio pado ir pǟdos neturi bȊti dedamos jokios izoliacinǟs sudedamosios dalys. Jeigu tarp vidinio pado ir pǟdos Ǳdedamas intarpas, bato / intarpo jungtǱ 
reikia patikrinti dǟl elektriniȎ savybiȎ. 
 
Elektros poveikǱ eliminuojantys batai nuo elektrostatinio iġlydģio apsaugotose zonose; naudojant elektrostatinio iġlydģio batus vadinamosiose nuo elektrostatinio 
iġlydģio apsaugotose zonose, bendra bato / grindȎ varģa turi bȊti maģesnǟ negu 3,5 x 107 omȎ; elektrostatiniai batai atitinka CE standarto EN 61340-5 -1 reikalavimus dǟl 
apsaugos nuo elektrostatinio iġlydģio ï elektroniniȎ ǱtaisȎ apsauga nuo elektrostatiniȎ reiġkiniȎ. 
 

Nuimamos Ǳklotǟs: avalynǟ buvo iġbandyta laboratorijoje, su savo vidine Ǳklote. Jei vartotojui reikǟtȎ jŃ pakeisti, svarbu pakeisti panaġia, gamintojo gaminama Ǳklote,Οsiekiat 

iġlaikyti apsaugines avalynǟs savybes. Apsauginiai batai ir darbo batai, kuriuos reikia modifikuoti ortopediġkai, gali bȊti modifikuojami tik naudojant Ǳklotň ir gamintojo 
sertifikuotas medģiagas. Papraġykite gamintojo patikrinti ġiŃ galimybň.  
Priedai: Batai, kurie atitinka DGUV taisyklň 112-191, papildomai gali bȊti pakeisti paģeistais ortopediniais vidpadģiais. 
 
Gamintojo pavadinimas ir adresas:  
HELMUT FELDTMANN GMBH    -    ZUNFTSTRASSE 28    -    21244 BUCHHOLZ    -   VOKIETIJA 
 
Visa atitikties deklaracija ir kita techninǟ informacija pateikta:  
 
www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen 

http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen
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PL Informacje dla uŨytkownika 

 
Wedğug rozporzŃdzenia (UE) 2016/425, zağŃcznik II, punkt 1.4. (do znalezienia w Dzienniku Urzňdowym Unii Europejskiej) 
Przeczytaĺ uwaŨnie przed uŨyciem! NiniejszŃ broszurň informacyjnŃ naleŨy doğŃczyĺ do Ŝrodk·w ochrony indywidualnej (śOI) w razie ich przekazania innej osobie. W tym 
celu niniejszŃ broszurň moŨna powielaĺ bez ograniczeŒ.  
 
Wszystkie materiağy uŨyte do wytworzenia tego obuwia sŃ uwaŨane za odpowiednie wedğug norm okreŜlonych w niniejszych informacjach dla uŨytkownika.  
 
Deklaracja zgodnoŜci 

Obuwie jest Ŝrodkiem ochrony indywidualnej (śOI) kategorii 2. Znak CE potwierdza, Ũe produkt jest zgodny z obowiŃzujŃcymi wymaganiami rozporzŃdzenia (UE) 
2016/425. Deklaracja zgodnoŜci jest dostňpna na stronie www.feldtmann.de/Konformitªtserklªrungen. 
 

Jednostka notyfikowana, odpowiedzialna za przeprowadzenie badaŒ prototyp·w:  

¶ 2575 ï Intertek Italia S.p.A. ï Via di Stagno 17 F/G ï 50055 Lastra a Signa (FI) ï Italy 
 
PoniŨej znajduje siň objaŜnienie oznaczenia obuwia, kt·re znajduje siň na jňzyku lub spodzie podeszwy: 
Marka handlowa 
Rozmiar (np. 42) 
Numer artykuğu (...) 

Znak zgodnoŜci () 
Norma europejska (EN ISO 20345:2011) 
Klasa ochrony (np. S1P) 

Data produkcji miesiŃc/rok (np. 09/2018) 
Nazwa i adres producenta 
 
ObjaŜnienie i numery norm, kt·rych wymagania speğnia to obuwie:  
Miejsce znalezienia norm: Dziennik Urzňdowy Unii Europejskiej. Do nabycia w wydawnictwie Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de 
 
W przypadku obuwia ochronnego i roboczego, speğniajŃcego wymagania dodatkowe, uŨywane sŃ nastňpujŃce symbole: 

 EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2012 
WartoŜci minimalne wg EN 

ISO 20345/7 

 SB S1 S2 S3 S4 S5 OB O1 O2 O3 O4 O5  

A Obuwie antystatyczne - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 
od 1.10 5 omów do 1.10 9 
omów 

FO OdpornoŜĺ na paliwo - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - - - - - -  

E Absorpcja energii stopy - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ - ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ > 20 J 

WRU Dynamiczna wodoodpornoŜĺ materiağu 
wierzchniego 

- - ǒ ǒ - - - - ǒ ǒ - - > Absorpcja 60ô < 30% 

P Podeszwa Ŝrodkowa odporna na przebicie - - - ǒ - ǒ - - - ǒ - ǒ > 1100 N. 

CI Ochrona termiczna - - - - - - - - - - - - ȹ temp. < 10°C. 

HI Izolacja cieplna - - - - - - - - - - - - ȹ temp. > 22°C. 

C PrzewodnoŜĺ - - - - - - - - - - - - < 1.105 omów 

HRO OdpornoŜĺ na wysokŃ temperaturň w 
razie kontaktu 

- - - - - - - - - - - - 300°C przy 60ñ ï nie topi siň 

AntypoŜlizgowoŜĺ musi byĺ uzyskana co najmniej jedna z poniŨszych cech: 

SRA AntypoŜlizgowoŜĺ sprawdzona na 
posadzce z pğytek ceramicznych z roztworem 
laurylosiarczanu sodu 

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ 

0,32 podeszwa zewnňtrzna 
0,28 obcas 

SRB AntypoŜlizgowoŜĺ sprawdzona na 
posadzce ze stali szlachetnej z glicerynŃ 

0,18 podeszwa zewnňtrzna 
0,13 obcas 

SRC = SRA+SRB Wyniki badaŒ SRA i SRB 

 
ǒ  Wym·w obligatoryjny zgodnie z podanŃ kategoriŃ  

 -   Wymóg opcjonalny, obok wymogu obligatoryjnego, jak podano na bucie 
 
W przypadku nowego obuwia ochronnego antypoŜlizgowoŜĺ moŨe byĺ na poczŃtku mniejsza niŨ podany wynik testu. AntypoŜlizgowoŜĺ obuwia moŨe ulec zmianie w 
zaleŨnoŜci od zuŨycia podeszwy. ZgodnoŜĺ z wymaganiami nie gwarantuje antypoŜlizgowoŜci w kaŨdych warunkach. 
 
Oznaczenie EN ISO 20345:2011 i EN ISO 20347:2012 Ŝrodki:  
- Wymagania dotyczŃce komfortu i stabilnoŜci, okreŜlone przez zharmonizowanŃ Normň EuropejskŃ. 
- Osğona palc·w zapewnia ochronň na poziom energii 200 J (EN ISO 20345:2011 i siğň ŜciskajŃcŃ 15 000 N, okoğo 1500 kg (EN ISO 20345:2011). Pozostağa odlegğoŜĺ 
14 mm dla rozmiaru 42); 
- Oznaczenie P wskazuje podeszwň ŜrodkowŃ odpornŃ na przebicie. OdpornoŜĺ na przebicie zostağa przetestowana w laboratorium przez zastosowanie siğy 1100 N z 
gwoŦdziem o Ŝrednicy 4,5 mm. Wiňksze siğy lub gwoŦdzie o mniejszej Ŝrednicy mogŃ zwiňkszaĺ ryzyko przebicia. W takim przypadku naleŨy podjŃĺ alternatywne Ŝrodki. 
- Obecnie istniejŃ dwa r·Ũne rodzaje wkğadek odpornych na przebicie (DPI): 
- metalowe, albo niemetalowe. 
- Oba rodzaje wkğadek speğniajŃ minimalne wymagania w zakresie odpornoŜci na przebicie, okreŜlone przez normy i oznaczone na obuwiu. 
- Jednak oba warianty majŃ r·Ũne zalety i wady: 
Metalowa wkğadka odporna na przebicie: wğaŜciwoŜci ostrego przedmiotu majŃ niewielki wpğyw na odpornoŜĺ na przebicie (np. Ŝrednica, geometria, ostry ksztağt przedmiotu). 
Ale metalowa wkğadka nie pokrywa cağej powierzchni dna buta/podeszwy ze wzglňdu na ograniczenia rozmiarowe produkcji obuwia. 
Niemetalowa wkğadka odporna na przebicie: niemetalowa wkğadka moŨe byĺ lŨejsza i elastyczniejsza i obejmuje ona wiňkszŃ powierzchniň w por·wnaniu z metalowymi 
wkğadkami. 
Ale odpornoŜĺ na przebicie moŨe zaleŨeĺ od ksztağtu ostrego przedmiotu (np. Ŝrednica, geometria, spiczasty ksztağtu przedmiotu). Aby uzyskaĺ wiňcej informacji na temat 
typu podeszwy Ŝrodkowej, naleŨy zwr·ciĺ siň do podanego poniŨej producenta lub dystrybutora. 
-Norma EN ISO 20347:2012: Obuwie robocze nie ma osğony palc·w, nie jest odporne na uderzenia (test uderzania i obciŃŨenia nie jest zaliczony). 
 
Pakowanie, przechowywanie, pielňgnacja: 
- Obuwie jest pakowane sŃ w indywidualne pudeğka i powinno byĺ przechowywane w temperaturze pokojowej. 
- Obuwie naleŨy transportowaĺ w jego oryginalnym kartonowym pudeğku. 
- Obuwie naleŨy czyŜciĺ miňkkŃ szczotkŃ i wodŃ. Nie naleŨy uŨywaĺ produkt·w chemicznych, takich jak alkohol, rozcieŒczalnik, benzyna, nafta ani inne agresywne  
         Ŝrodki czyszczŃce. Substancje te mogŃ uszkodziĺ materiağy i wytworzyĺ osğabione miejsca, kt·re mogŃ byĺ niewidoczne dla oka uŨytkownika, ale mogŃ spowodowaĺ 
         uszkodzenia w por·wnaniu do pierwotnych wğaŜciwoŜci ochronnych lub wpğynŃĺ na trwağoŜĺ produktu. 
- Wilgotnego obuwia nie wolno przechowywaĺ przy Ŧr·dğach ciepğa. 




